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Alman gençleri için seçilmiş olan Japonya'nın en güzel masalları, efsaneleri ve mitolojik hikayelerinden bir derleme, Tokyo'da bulunan Profesör Karl Alberti tarafından Almanca'ya serbest çevri olarak çevrilmiştir. Resimler v. T. Tokikuni, Tokyo.

Giriş

Japonya sadece "Doğan Güneşin Ülkesi" olarak anılması boş yere değildir; çünkü muhteşem bir doğal uyaran ve özellikle atalardan gelen bitmez tükenmez bir sanat ve  edebiyat hazinesini sadece akademik araştırmalar için değil tüm edebiyat öğrencileri ve saf bir ulusun dostluğuna gerçek anlamda sunmaktadır. Zengin ve Almanca'ya yakın olan Japon masal dünyasından bir seçkiyi Alman gençleri için toplayıp düzenledim.

Bildiğim kadarıyla bu kitap, Japonya'nın zengin masal hazinesi üzerine Alman gençleri için hazırlanmış olan özenle oluşturulan bir seçkiyi ilk çalışmadır; öyle ki şu ya da  bu şekilde her hangi bir yerde basılmış olabilir ve dolayısıyla şimdiye kadar gazetelerde, dergi ya da diğer bilimsel çalışmalardakilerin edebi çeviriler olduğu ve sadece büyüklere uygun olduğu bilinmelidir.

Bu yayınlardan hiç biri tarafımdan kullanılmamış ya da çalışmamda bana örnek teşkil etmemiştir. Sadece Japonya'da yayınlananlar ve Japon halının sözlü anlatıları üzerinden derlenmesinden dolayı bu kitapta bulunan birçok fabl ve benzerleri sadece insanların sözlerinde bulunmakta ve basılmış hiç bir kitapta yer almamaktadır.

Bu kitabın Alman gençlerine adanmasından dolayı bu masalların seçilmesi ve düzenlenmesi için büyük bir özen gösterilmiş ve bazı bölümler gençlerin anlamasına yardımcı olabilmesi için en fazla orijinalleri bizim ahlak algımıza göre değiştirilmiş ya da çıkartılmıştır.

Eşlik eden açıklamalı notlar ve tarihsel veriler ile birlikte bu kitap basit masalların çerçevesinin dışına çıkmaktadır.

,Bu noktada Dr. Miyauchi, Ohno, Nakamura, Hajime Iwane ve K. Nakamatsu'ya bu çalışmaya sağladıkları lütufkar yardımlarından ve eski ve yeni Japonca çalışmalar çıkarılmaları esnasındaki renkli görselleri çizen Lord T. Tokikuni'ye özel olarak teşekkğr etmek isterim.

Bu çalışmamın ana yurdum olan Almanya'nın gençlerine Uzak Doğu'dan, doğan güneşin ülkesinden, bir hediyem olsun. Umarım bu hediye memnuniyet ile kabul ve takdir edilir. 

Tokyo.

Karl Alberti
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Kardan Kadın

Bir zamanlar iki oduncu varmış: Yaşlıca olanının adı Nişikaze, daha genç olan diğerinin adı ise Teramiçi imiş. Her ikisi de aynı köyde yaşar ve her gün ormana ağaç kesmeye giderlermiş. Ormana gidebilmek için üzerinde kayıkla geçilen geniş bir nehri geçmek zorundalarmış. Bir gün işlerini geç bir vakitte bitirdikleri sırada korkunç bir kar fırtınasına yakalanmışlar. Koşarak kayığa yetiştilerse de kayıkçının az önce karşıya geçtiğini ve kayıkçı fırtına dinmeden geri dönemediğinden, kendilerini fırtınadan coşmuş, hızla akan derenin karşı tarafında kalakalmış olduklarını anlamışlar. Her ikisi de fırtınanın sonunu dışarıda bekleyemeyeceklerinden, kayığın yanaştığı yerin yakınında bulunan bir eve gidip orada kayıkçının dönüşünü beklemeye karar vermişler. ...ve öyle de oldu... Eve vardıklarında, kapıları pencereleri iyicene kapatarak kendilerine yerde yer yatacak yer yapıp uzanmışlar ve fırtınanın kükremesini dinlemişler. Daha yaşlı olan adam günün yorgunluğu ile çok geçmeden uyuya kalmış; fakat  uğultular, kükremeler ve kütürtüler korkutucu olduğundan ve kulübe her seferinde titrediğinden genç olanı gözünü bile kırpamamış.

Aniden korkunç bir rüzgar esmesiyle fırtına eve çarparak evin kapısını açmış ve dev gibi bir kar bulutu ile serin bir rüzgar içeriye dolmuş. Teramiçi buluta korkarak bakakalmış; çünkü bulut bir aşağı bir yukarı hareket ederek sonunda insan şeklini almış. Beyaz bir kaftan giyen kadın şekli Nişikaze'nin uyuduğu yere doğru gitmiş; yaşlı adamın üzerine eğilmiş; ağzından çıkardığı beyaz buhar adamın tüm suratını kaplamış ve daha sonra dikilerek, korkudan gözleri kocaman açılmış ve eli kolu bağlanmış olan Teramiçi'nin olduğu yere yürümüş. Onun tam önüne geldiğinde yüzüne doğru eğilmiş ve ona sakinleşmesi için biraz zaman tanıdıktan sonra nefese benzeyen tınıdaki bir sesle ve daha dost görünmeye başlayan çehresiyle yumuşak bir biçimde "Erişebildiğim her şeyi olduğu gibi arkadaşını da öldürdüm. Sen de aynı kaderi paylaşmalısın; ama sen daha adam olmamışsın ve bir yaşam yaşamamışsın. Bu yüzden senin yaşamını bağışlıyorum! Gel gör ki bu seni ancak bir süre koruyacaktır: burada olanlar hakkında sessiz kal. Burada yaşadıkların hakkında herhangi birine -annene, babana, karına ve çocuğuna - dudaklarından dökülecek her hangi bir kelime ile seni olduğun yerde bulurum! Hiç kimse burada olanları bilemez, anlıyor musun? Bunu her zaman aklında tut!"

Daha sonra yavaşça uzaklaşarak kapıdan yok olmuş.
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Büyünün yıprattığı genç adam yerinden zıplayarak kapıya koşmuş ve sıkıca kilitlemiş. Daha sonra arkadaşına dönüp ona seslenmiş; fakat o hareketsiz, kaskatı ve sertmiş. O yüzünde oluşan mutlu bir gülümseme ile ölmüş. Sonunda fırtına dinmiş ve gün doğmuş ve kayıkçı geri döndüğünde, her ikisininde donarak öldüğüne inandığı her iki adamı kendi evinde bulmuş; fakat eve ulaştığında Teramiçi derin bir geçirme ile uyanıp gözlerini açarak hemen kendine gelmesine karşın Nişikaze ölmüştü ve gömülmesi gerekiyormuş.

Genç adam kendi işine geri döndü ve her gün ormanda dolanıyormuş.  Sonuçta olacaklar kesin olduğundan kardan kadın ile olan macerasından hiç kimseye söz etmemiş. Böylece iki yıl geçmiş

Bir gece çalışmaktan dönerken, yine her gün olduğu gibi evine doğru saptığında genç güzel bir kız gördü ve bu kızla sohbet etmeye başlamış Kız ona yetim olduğunu ve uzakta bir köyde yaşayan akrabalarına, onlarda kalabilme ümidi ile taşınmaktaymış

İkili Teramiçi'nin köyüne daha yakın olduklarından, Teramiçi kıza:

"Akşam çöktü; hava soğuk ve yollar güvenli değil. İstersen benimle kulübeme gel ve annemin hazırladığı mütevazi bir ziyafete katıl! Sonrasında da dinlenirsin, eğer istediğin buysa ve yürüyüşüne yarın devam edebilirsin!" demiş.

İsminin "Juki" olduğunu söyleyen kız, Teramiçi'nin teklifini kabul etmiş ve genç adama, annesinin onun için hazırladığı dostane yemeğin olduğu evine doğru giderken eşlik etmiş. Sonrasında da dinlenmiş ve ertesi gün uyandığında tekrardan yolda düşmek istemiş. Teramiçi'nin annesi bu sefer kızdan bir kaç gün daha kalmasını rica etmiş; çünkü o da hali hazırda yaşlıydı ve evde biraz dinlenmek istiyormuş. Teramiçi, kıza aşk ateşiyle yandığından, kız gitmedi ve evde kalmıi.

Her ikisi de birbirlerine aşklarını ilan etmişler ve Juki ile Teramiçi bir çift olmuş.

Juki iyi bir eş olmuş ve kocasının annesini öldüğü güne kadar çok sevmiş. Sonrasında ise kendini sadece kocasına ve çocuklarına adamış. Yıllar içinde on çocuğu olmuş. Çocuklar serpilmişler ve gelişmişler ve büyümüşler; hiç bir hastalık ya da kötü talih, tüm ülkede dillere destan olan bu evliliğin huzurunu ve mutluluğunu rahtsız etmemiş.

Özel bir mucizeden dolayı Juki hep genç görünüyormuş. O halen tam güç büyüyormuş ve bedeninde yaşlanmanın hiç bir izine rastlanmıyormuş. Böylece yıllar geçmiş. Bir gece, çift  özel bir sohbete kendini kaptırdığı sırada korkunç bir kış fırtınası kopmuş. Adam, kayıkçının kulübesindeki deneyimini hatırlayaraktan titremiş; karısına bakmış ve her zamankinden daha da güzel göründüğünü düşünüp aniden karısının yüzünde kardan kadının yüzünü anımsatan bir his gelmiş. Benzerlik gittikçe netleşmiş; öyle ki kendini "Hayır, sen güzelsin!" diye bağırmaktan alıkoyamamış.

Bu kelimeler Juki'nin dikkatini çekmiş ve bu kelimelerin ne anlama geldiğini sormuş. Adam hiç tereddüt etmeden yarı rüyadaymış gibi kardan kadın ile olan macerasını karısına anlatmış ve "Çok güzeldi; ama güzelliği ürkütücüydü; fakat sen elbette insansı güzelsin!" diyerek öyküsünü bitirmiş.

Juki ayağa kalktı ve adamı korkutmuş. Adam karısının yüzünün aydınlandığını, giysilerinin parlak beyaza dönüştüğünü görmüş ve en sonunda da onun kardan kadın olduğunu fark etmiş. Yere çökmüş; kollarını havaya açarak, "Evet o sensin; beni affet, affet!" diye bağırmış.

Ama o kafasını sallamış ve adama:

"Evet, ben oyum! Bu kadar uzun süre sessiz kalmayı başardıktan sonra niye açtın ağzını ? Seni şu anda öldürebilirim. Ağzımdan çıkacak olan nefes tüm organlarını katılaştıracaktır ki bu sadece hem de kendi hem benim mutluluğunu mahvettiğin için sadece bir ceza olacaktır! Bak," burada sesi daha yumuşak bir tona bürünmüş; "Seni o kulübede gördüğümde sen yakışıklı genç bir delikanlıydın. Karşımda çok yorgun ve çaresiz görünüyordun; sadece yorgun değil, ve  her zaman yaptığımın aksine, insanların mutluluğunu yok etmektense keyfini sürmek için bir anda içimde bir tutku oluştu.  Evet, seni sevdim. Bana, ben insan biçimini almışken geldin ve senin yanında yıllarca mutluluğun tadına vardım. Şimdi ise sen bunu mahvettin ve ben soğuk hükümdarlığıma geri dönmek zorundayım; ve sen? Tadına doyamadığım mutluluğumuzu hatırlıyorum ve şurada uzanmış yatan zavallı çocukları babalarından ayrı bırakmayacağım. Sana hayatını bahşediyorum ki çocuklarına iyi bir baba olasın ve bugün yaptığın kötülüklerin karşılığını ödeyesin!"

Böylece kardan kadın adamın alnına soğuk olmasına karşın alev alev yanan bir öpücük kondurmuş; kapı ardına kadar açılmış ve evin içine bir girdap gibi dönen kar bulutu girip Juki-onna'yı kaçırarak adamı tek başına bırakmış.

O günden sonra adam her zaman neşeli ve mutluymuş. Sadece çocukları için yaşamış. Becerikli, dürüst biri olarak hayatına devam etmiş ve yıllar boyunca ne zaman kar fırtınası kükrese, adam bu kükremenin "Juki-onna" nın ruhu olduğunu düşünmüş.

İnsanlar, onun ölü bedenini bulunduğunda donmuş olduğunu söylerler.
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Beyaz Tilki

[image: image]

Bir zamanlar bir prensin oğlu yıllarca Shimoda1 ormanında ava çıkmış. Kar beyazı dişi tilkiyi yakalamak için ise  şansı nadiren yaver gitmiş. Prensin oğlu hayvanı öldürmek istese de avda oğlanın yanında yer alan tapınağın bekçisinin oğlu Yasuna bunu onun cahilliğine verirmiş; çünkü beyaz tüylü tilkilerin sihirli güçleri olduğunu, binlerce yıl yaşadıklarını ve şekil değiştirdiklerini bilirmiş.  Gelin görün ki prensin oğlu, hayvanın güzel kürkünü kendisi için istermiş ve bu yüzden de adamlarına tilkiyi öldürmelerini emretmiş. Yasuna avcılarla kavga ederek tilkiyi zorla onların elinden almış ve aldığı bir çok yaraya rağmen hayvanla birlikte kaçmış. Bir süre kaçtıktan sonra yorgunluktan bitap düşmüş biçimde yığılmış ve tilkinin gitmesine izin vermiş. Tilki de ormanın derinliklerinde kaybolmuş. İlginç bir biçimde nişanlısı Kuzunoha bir anda ortaya çıkıvermiş. Kız, Yasuna'nın yaralarını gördüğünde Yasuna'ya katılmış ve eve giderken ona refakat etmiş.

Yasuna nişanlısını nişanlısını orada, yanında gördüğüne çok şaşırmış; çünkü onun ailesi ile birlikte Shimoda'dan uzakta Kumamoto2 bölgesine yaşadığını sanıyormuş.Dolayısıyla o anda orada nasıl bulunabildiğini ve kendisini ormanda nasıl bulduğunu sormuş.

Kuzunoha: "Bana şimdi soru sorma. Şu an bunu sana açıklama vakti değil. Zamanla her şeyi öğreneceksin!" demiş.

Bu, gelininin onunla, yanında olmasından mutlu olan Yasuna'yı rahatlatmış.  Hiç tereddüt etmeden de onunla bir kaç gün sonra evlenmiş. Yıllarca birlikte mutlu yaşamışlar ve Kuzunoha ona asil bir oğlan çocuğu vererek talihlerini daha da güzelleştirmişler. Kuzunoha bu oğlan çocuğuna, Dokyo adını vermiş.

Yasuna bir gün ormana gitmiş ve çok gece geç gelmiş. Evinin önüne geldiğinde, evin kapsının önünde karısının ebeveynlerini ve karısını hararetli bir biçimde konuşurken gördüğüne hiç de şaşırmamış. Onlara yaklaşmış ve neden eve girmeyip kapının önünde konuştuklarını sormuş.

Gelin görün ki kayın pederi sinirden kendini kaybederek neden yıllarca karısı ile yaşayıp şimdi başka bir kadınla birlikte olduğunu sormuş.

Yasuna bu sözler karışsında ne diyeceğini bilememiş ve gelin de aynı yaklaşımda davranınca daha da şaşırmış. Evin kapısını açarak hepsini içeriye davet etmiş. "Burada daha uzun konuşabilir ve suçlamalarınızın ne anlama geldiğini anlayabiliriz! Yolun orta yeri bunun için hiç de uygun bir yer değil," diyerek içeri girmek istemiş; fakat aniden kala kalmış; çünkü karısı odada oturmuş dikiş dikmekteymiş! -Burada oturan da ayrıca onun karısı olmasına karşın iddia edildiğine göre karısı değil nişanlısı! Hangisi doğru Kuzunoha ve hangisi değil? - Sessiz bir biçimde kapıyı kapatarak geriye çekilmiş ve kayınvalide ile pederine: "Burada bir dakika bekleyin. Ben hemen dönüyorum!" demiş.

Daha sonra eve girerek karısını selamlamış ve ona "Ailen burada. Onları karşılamak için kendini hazırla! Biz bir saate kadar burada oluruz! " demiş.

Kadın akşam yemeği için en iyi şeyleri elde edeceğini söyledikten sonra Yasuna ebeveynlerin yanına gitmiş ve onlardan kendisi ile birlikte yürümelerini rica etmiş. Bir saat sonra Yasuna onları eve geri götürecekmiş.

Yolda, ebeveynlere evdeki kadının gerçekte kendi kızları, yani gelini, Kuzunoha olduğunu anlamış.

Yasuna maceralarından ve mutlu evliliğinden bahsetmiş.

Sohbet ederken bir saat geçti gitmiş ve hepsi eve geri dönmüşler; fakat eve vardıklarında kadın orada yokmuş. Sadece yatakta yatan ve ağlayan çocuk varmış. Kuzunoha oğlan çocuğunu kollarına almış ve onu eğlendirmeye başlamış. Daha sonra oğlan çocuğu, Kuzunoha'ya gördüğü garip bir rüyayı bahsetmiş ve Kuzunoha'da ona bunun ne olduğunu sormuş. Oğlan çocuğu: "Ben daha uyurken sen bana geldin ve senin insan değil büyülü bir tilki olduğunu söyledin. Babam bana daha önce senin onun hayatını kurtardığından bahsetmişti ve bundan dolayı sen de insan biçimini almış ve babama teşekkür edebilmek için de ona gelininin biçiminde görünmüşsün. Fakat gerçek gelin gelmiş ve bu yüzden de senin artık kaçman gerekiyormuş. Ben de babama, burada kalmak istediğimi ve cesur ve iyi biri olacağımı söylemem gerekiyormuş. Bu sadece aptal bir rüya değil!" demiş.

Hepsi hayretle kadına bakmışlar. Gizem ise ancak şimdi açıklığa kavuşmuş. Gerçek Kuzunoha, sadık bir eş olarak evde yaşamaya başlamış ve Yasuna'nın oğlu Dokyo'yu, yani beyaz tilkinin oğlunu, 

akıllı ve cesur bir güçlü adam olarak yetiştirmiş.

1. Shimoda İzu Yarımadası'nda, Yokohoma yakınlarındadır.

2. Kumamoto, güney Japonya'da Nagazaki yakınlarındaki şehir ve bölgedir.
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Urashima Taro

Bugünkü Yokohama'nın yakınlarındaki balışçı kasabasında, bundan yıllar yıllar önce Urashima Taro adında genç bir balıkçı yaşarmış. Bir akşam balıktan, yaptığı kazançtan dolayı mutlu ve neşesi yerinde bir biçimde döndüğünde, sahilde küçük bir su kaplumbağasını yakalamış olan bir grup oğlan görmüş. Oğlanlar, kaplumbağanın ön bacaklarından bir tanesine bağladıkları bir kordon ile su kaplumbağasını döndürmektelermiş. Kaplumbağayı daireler çizdirerek döndürmekte ve hayvana eziyet etmektelermiş. Hayvanları seven ve masum hayvanlara zalim davranışlardan nefret eden Urashima, bu zavallı hayvana acımış ve çocukların yanına gitmiş.

Sesi enerji ile dolaraktan çocuklarla konuşmuş. "Bunun gibi masum ve aciz bir hayvana eziyet etmek ne biçim fenalıktır!"  diye kızgınlıkla bağırmış. Cennetteki Tanrı'nın zavallı hayvanlara eziyet eden çocukları cezalandırdığını bilmiyor musunuz?"

Çocuklardan yaşça en büyük olanı,  "Bu hayvan kimseye ait değil," dedi ve saldırgan bir tavırla devam etti, "Biz onunla canımız ne isterse yapabiliriz ve eğer bu hayvanı öldürmekten zevk alacaksak, o zaman bunu yapmak bizim özgür irademize aittir!" demiş.

Urashima, ahlaki öğretilerin bu oğlanın üzerinde etkisi olmayacağını görmüş; çünkü bu gibi taştan kalplerin üzerinde kelimelerin etkisi olmadığını bilirmiş. Taktiğini değiştirerek daha yumuşak bir ses tonuyla: "İyi o zaman... Biliyorum bu sizin canınızı sıkacak; ama ben bu güzel kaplumbağayı çok beğendim ve ona sahip olmak istiyorum.  Benimle bir alışverişe girmek ister misiniz? Mesela bana bu hayvanı satar mısınız? Karşılığında alacağınız para ile eğleneceğiniz bir şey alabilirsiniz ve bu da hayvanı döndürerek çevirmekten daha eğlenceli olabilir!"

Çocuklar büyük bir mutlulukla alışverişi gerçekleştirmişler ve Urashima da su kaplumbağasının karşılığında onlar gümüş para vermiş.

Urshima su kaplumbağasını alıp suya yürümüş ve hayvanı denize koyup, 

"Seni özgürlüğünden mahrum bırakmak istemiyorum zavallı minik yaratık. Git ve senin için satın aldığım özgürlüğün ile yaşa! Şimdi yüz ve bir daha ki sefere daha dikkatli ol ki yaramaz oğlan çocuklarının ellerine düşmeyesin," demiş. Bir süre daha orada kalmış ve hızla akan suyun üzerinde yüzen su kaplumbağası gözden kayboluncaya kadar arkasında gülümseyerek bakmış. Daha sonra balıkçılık malzemelerini almış ve mutluluk içinde kulübesine gitmiş.

Ertesi sabah, her zamanki gibi işinin başına geri dönmüş. Denizde, teknesinin üzerindeyken birden yumuşak bir ses duymuş:

"Urashima-sama!"

Şaşkınlıkla çevresine bakmış; ama sesin nereden geldiğini, ona kimin seslendiğini duyamamış. Ses tekrardan çınlamış:

"Urashima-sama!"

O anda sesin suyun içinden geldiğini anlamış. Teknesinin yanından aşağıya doğru sarkmış ve bir gün önce hayatını kurtardığı su kaplumbağasını görmüş. İlk başta korkmasına rağmen cesaretini toplayarak, "Benim adımı seslenen sen miydin?" diye sormuş.

"Elbette," diye yanıt vermiş küçük yaratık. "Dünkü asil davranışın için sana teşekkür etmeye geldim. Sen bana özgürlüğümü verdiğin için ben de sana gerçekten çok güzel bir şey göstermek istiyorum! İstersen beni takip et!" demiş.

Urashima düşünmüş:  'Ne olabilir ki? Bu zararsız hayvan bana ne gösterebilir ki? Özel bir şey olamaz. Yine de bir önemi yok. O bana minnettar ve ben de onun mutluluğunu bozmayayım.' Bunu bir süre düşündükten sonra, önlem olarak sormuş:

"Uzun sürecek mi? İstersen seni takip ederim; ama çok zamanım yok. Ne kadar uzaklıkta?"

"Buradan çok uzakta değil. Muhteşem şeyler göstermek için seni, sadece denizlerimizin Kraliçesi Otohime'nin sarayına götüreceğim."

"Bu pek mümkün değil;" demiş Urashima. "çünkü ben senin kadar hızlı yüzemem ve senin kadar iyi dalamam ve her şeyden daha da önemlisi suyun altında nefes alamam ve dolayısıyla okyanusun altına ulaşmayı umut edemem!"

"Merak etme Urashima," diye yanıt vermiş Su Kaplumbağası. "Sırtıma atla ve gör!"

Urashima, "Ama teknem..." diye sormuş.

Hayvan, "Onu geldiğinde yeniden burada bulabilirsin. Ben seni buraya getireceğim!"  diye sözünü kesmiş.

Urashima, "Ama sen miniciksin; beni taşıyamazsın ki!" diye yakınmış.

Su kaplumbağası suyun altında kükremiş; gerinmiş ve daha da gerinmiş. Su kaplumbağası gittikçe büyüyüp tekneyle aynı büyüklüğe erişirken Urashima hayretle seyretmiş. Sonra su kaplumbağası,

"Evet? Senin için halen çok mu güçsüzüm?" diye sormuş. Bu durum Urashima'nın tüm kaygılarını azalttığından, demir ataraktan önlemini aldıktan sonra hızlı bir biçimde botundan çıkıp hayvanın sırtına atlamış.

Su kaplumbağası, "Sıkı bir biçimde tutun ve korkma!" diye bağırmış. "Gözlerini sıkıcana kapat ve sana söyleyene kadar da açma. Uzun sürmeyecek!"

Urashima kendisine söylenenleri yapmış ve sonrasında yaratığın suyun altına dalışını hissetmiş: su kulaklarının etrafından kükreyerek hızla geçip gidiyormuş. Garip bir ata biniyormuşçasına korkudan iki eliyle hayvana yapışmış. Uyarıları aklında tutarak gözlerini sımsıkı kapatmış ve nefesini de tutmuş.

Kısa bir süre sonra seyahatin sonu gelmiş ve su kaplumbağası, "Şimdi!" diye bağırmış.

Gözlerini açıp denizin altına baktığında, ince kumun tamamen incilerden oluşmuş olduğunu görmüş. Uzakta kocaman bir binanın büyüleyici bir ihtişam ile parladığını görüyormuş. Su kaplumbağası binicisiyle birlikte yüzmeye devam etmiş. Sonunda, saf altından oluşmuş değerli taşlarla dekore edilmiş olan devasa kapılara ulaşıp önünde durmuşlar.  İki büyük ürkünç deniz ejderi kapıdaydılar ve endişeli olan Urashima'ya, dönüp duran korkutucu gözleriyle bakmışlar.  Ejder su kaplumbağasını gördüğünde, kötü görünüşleri silindi ve dostane görünüş takınmaya çalışmışlar.

Su kaplumbağası, "Şimdi sırtımdan in ve beni burada bekle" demiş ve Urashima üzerinden inip kapının önündeki yere oturduktan sonra gitmiş.

Urashima çevresine bakındı ve her ne kadar denizin dibinde deniz ile çevrili olsa da kupkuru olmasına ve hiç sıkıntı çekmeden nefes alabilmesine şaşırmış. Hatta hava, yukarıda Dünya'nın üzerinde olduğundan daha saf ve hoş kokuluymuş.

Su kaplumbağasının geri gelmesi uzun sürmemiş. Onu okyanustaki rıhtımlarda olduğu gibi çeşitli boylarda, şekillerde ve renklerde çok sayıda balık takip ediyormuş. Hepsi elbiseye benzeyen açık mavi kumaşlar giyinmişler ve gümüş kollukları varmış. Hepsi aya kalkmış olan Urashima'nın etrafına toplanmışlar ve başlarını yana doğru eğerek onu saygıyla selamlamışlar.

Daha sonra yine mavi elbise giyinmiş, altın kollukları olan iki büyükçene balık yaklaşmış ve Urashima'nın balıkçı kıyafetlerinden mavi giysiye değişmesini beklemişler. Üzerini değiştirirken Urashima,

şu ana kadar başına gelen her bir şeyi  düşünmüş: Kendi kendine, "Şu anda buradayım ve tek başıma devam edemem. Başıma burada kötü şeyler geleceğine inanmıyorum. Asla olmaz; çünkü beni şeref kaftanına bürüdüler ki bu da beni yiyip yutmayacakları anlamına geliyor."

Muhteşem güzellikte bir hizmetli kadın tarafından önüne güzel bir çift kadife terlik yerleştirilmiş ve daha sonra bu güzel hizmetli onu elinde tutup kapıdan geçirmiş. Balık, onursal bir refakatçi gibi davranmış ve saygın bir mesafeyi koruyacak biçimde takip etmiş.

Kapıdan geçtikten sonra, yedi katı ve sayısız zümrütün parıldadığı cilalı maun ağacından kapısı olan mermer bir merdivenden yukarıya doğru çıkmışlar. Oraya vardıklarında hizmetli kapıyı açtı ve şu anda tarif edilemez ihtişamından neredeyse gözlerin kamaştığı geniş bir holde bulunan Urashima'ya yol göstermişler. 

Holün tavanı, mercanlardan oluşturulmuş yirmi kolon saf kristalden yapılmış ve bu tavandan, yanan aromatik yağların asılı olduğu sayısız değerli lamba asılıymış.  Duvarlar mermerden yapılmış ve çok çeşitli mücevher taşları ve yakutlara katkıda bulunmaktaymış. Odanın ortasında denizlerin kraliçesi Otohime'nin oturduğu elmas bir taht varmış. Gecenin solgun yıldızlarının ışığını rahatsız eden gün doğumu kadar güzelmiş.  Taht, pahalı kıyafetler içinde sonsuz sayıda yüksek rütbeliler ve saray görevlileri ile çevrelenmişti. İhtişam, genç balıkçının normalde gördüğünden daha güzel ve harikaymış. Yavaşça ve biraz isteksizce bir ayağını diğerinin önüne koyarak tahta biraz daha yaklaşmış. Saygın ve mütevazi bir biçimde eğilmek istemişse de onun şaşkınlığını ve tereddüdünü yumuşak ve tatlı bir gülümsemeyle gözlemlemiş olan Kraliçe hızla ayağa kalkarak Urashima'nın elinden tutmuş ve onun yere kapanmasını engellemiş. Gümüş bir çanı anımsatan tatlı ve saf bir sesle ona: 

"Hoş geldin. Duyduğuma göre dün benim en gözde hizmetlilerimden birini özverili bir biçimde kurtarmışsın. Bu asil davranışını sana geri ödemek ve minnettarlığımı kanıtlamak en içten dileğimdir. Bu yüzden seni buraya davet ettim ve  buraya gelmenin tehlikelerini umursamayan korkusuz biri olmana sevindim. Her kim korkusuzsa, genelde o kişi ayrıca dürüst biridir de." 

Genç balıkçı ne olduğunu anlayamamıştı ve o kadar utanmıştı ve öyle mahcuptu ki tek kelime yanıt verememişti! Sadece sessiz, vakur bir biçimde eğilmişti.

Kraliçe'den gelen işaret ile ipek minderler oturması için yerleştirilmişti. Balıkçı mindere yerleşmiş ve daha sonra üzerinde kırmızı lak tabakta hiç bilmediği çeşit çeşit lezzetli yemeklerin bulunduğu önündeki fildişi masaya dönmüş. Hayatı boyunca ne böyle yiyecekleri görmüş, ne tatmış olduğundan kelimenin tam anlamıyla bu yemek onun için mükemmelmiş.

Yemeğini bitirdiğinde Kraliçe ona sarayı görmek isteyip istemediğini sormuş. Onu, teker teker dolaştıraraktan bol ihtişam ile donatılmış ve sahip olunabilecek tüm rahatlığa hakim odaları göstermiş.

Bunlardan en güzeli ise dört mevsime denk gelen dört yatağın bulunduğu geniş bahçeymiş. 

Bir yatak ki bu İlkbahar yatağı, her tarafı nı çiçekler bürümüş olan sayısız erik ve kiraz ağaçları barındıran ve gür bir koyu yeşil çimenliğe sıkıcana oturtulmuştur. Dallarında bir çok bülbüller varmış. Bülbüller tatlı melodik türkülerini söylüyorlardı ve sonsuz sayıda tarla kuşu çiçekler denizine yuvalarını kurmuşlardı.

Güneye doğru Yaz yatağı vardı: Burada, en iyi meyvelerinin ağırlığından dalları neredeyse yerlere değen armut ve elma ağaçları vardı.  Çekirgeler ve Ağustos böcekleri havayı monoton ve kulakları sağır eden feryatlarıyla dolduruyordu. Bu bölüme baskın gelen yoğun sıcak hafif ve serin ir esinti ile yumuşuyordu.

Üçüncü yatak bahçenin batı tarafına konumlandırılmış olan Sonbahar yatağıydı ve kuru yapraklar ve kasımpatılarla kaplanmıştı. Diğer taraftan dördüncü Kış yatağı kuzeyde bulunmaktaydı ve kalın bir kar battaniyesi ile buz tarlaları ile kaplanmıştı ve donmuş bir hendek ile sınırlandırılmıştı. 

Böylece Urashima, Denizlerin Kraliçesi' nin sarayında yedi uzun gün geçirdi ve ona her gün gösterilen tüm mucize ve ihtişamdan hiç de sıkılmamıştı. Otohime'nin tatlı güzelliğinin keyfinde evini, babasını, karısını ve çocuklarını unutmuştu. Ta ki bir gün aylak aylak gezinirken birden tüm anılar kafasında canlandı ve içine derin bir hasret çöktü. Derin bir iç çekmiş ve 

"Babamın bu uzun yokluğum üzerine ne düşündüğünü merak ediyorum. Karım ve çocuklarım benim geri dönüşümü bekliyor olmalılar! Belki de benim öldüğümü, denizin dalgalarının beni yuttuğunu ve şu anda denizin derinliklerinde yattığımı bile düşünmüşlerdir! " demiş.

Üzerine çok düşünmeden koşarak Kraliçe'ye gitmiş ve onu ailesine geri göndermesini rica etmiş; çünkü hali hazırda yedi gündür evinden uzaktaymış ve ailesini kesinlikle kaygılanmıştı.

Urashima'yı boşu boşuna aksine ikna etmeye çalışan Kraliçe, Urashima'nın özlem dolu düşüncelerinden dolayı kelimelerin onu evine gitmek isteğine engel olmayacağı anlamına geldiğini görmüş.  Onu kendi odasına götürmüş ve ona küçük, sıkıca kapatılmış laktan yapılmış bir kutu vermiş ve demiş ki: "Sana karşı bir hiddetim yok ve her ne kadar evine geri dönmenin sana sadece ıstırap getireceğini bilsem de seni burada kendi isteğin dışında tutmak istemiyorum.  Bu kutuyu sana beni hatırlatması için al. Eğer bana geri dönmek istersen, gel. Bu kutu değerini kapalı olduğu sürece korur. Bunu bir kenara yaz! Mantıksız merakın ya da kapağı açmak için seni zorlayacak herhangi bir durumun seni yönlendirmesine hiç bir zaman izin verme. Bu senin ölümün olur. Eğer bana geri gelmek istersen, mühürlenmiş olan bu kutuyu da yanına alarak sahile git ve adımı çağır. Ben hizmetlilerimden birini seni buraya getirmesi için yollarım. Sözlerime kulak ver ve kutuyu kapalı tut. Ve şimdi hoşça kal!"

Kraliçe onu alnından öpmüş ve kapıya kadar götürmüş. Burada su kaplumbağası hazır beklemekteymiş ve Urashima su kaplumbağasının sırtına binmiş. Kısa bir süre sonra su kaplumbağası ile birlikte, Urashima'nın onu suya bıraktığı sahildeymiş. Kolunun altında kutusuyla hızla koşarak köyüne gittiyse de sahil, yol, ağaçlar ve tarlalar  ona bir biçimde değişmiş görünmüş. Bir çok kez su kaplumbağasının onu yanlış yerde bıraktığı düşüncesine bile kapılmış; ama bir süre sonra sakinleşip su altında geçirdiği yedi günün gözlerini etkilediğini düşünmüş.

Sonunda köyüne vardığında evlerin ve kulübelerin hepsinin değişmiş olduğunu; pazar yerinde daha önce hiç görmediği ağaçlar ile yaşayanların hiç birini tanımıyormuş ve endişeli bir biçimde her bir yüze teker teker baktıysa da hiç bir tanıdığa rastlayamamış. Suratına şaşkın bir biçimde bakıp sonra arkasından koşan çocuklar bile yabancı görünüyormuş ona. Bir yanılgıdaymış: ne düşüneceğini ya da neye inanacağını bilemiyormuş; ama onun yedi günlük yokluğunda memleketindeki insanların mucizevi bir dönüşüm geçirdikleri umudunu koruyormuş. Evine yaklaştıkça kaygıları daha da artmış.  Zihnindeki o muazzam endişeyi susturmaya çalışmış. 

Aman! Aman ki ne aman! Kulübesinin olduğu noktaya geldiğinde, kulübenin artık orada olmadığını görmüş. Doğduğu yer çorak, ıssız, aşırı büyümüş yabani otlarda kaplı ve enkaz halindeymiş. Babasından, karısından, çocuklarından ve onun için değerli olan hiç bir şeyden eser kalmamış. Hıçkırarak yere kapandığında uzaktaki insanlar ve çocuklar onun çevresinde toplamışlar.  Toplaşan kalabalığın içinde beliren yarı büklüm yaşlı bir adam Urashima'ya bir soru sormuş:

"Sen kimsin yabancı ve burada ne arıyorsun? Ruhunu bu kadar ıstırap ve acı ile dolduran şey nedir?"

Urashima acıdan titreyen sesiyle yumuşak bir biçimde cevap vermiş, "Yedi gün önce bu nokta duran evimden çıktım ve şimdi geri döndüm; ama tek bulabildiğim bu enkaz. Yabancı insanlar, yabancı biçimler görüyorum ve ayrıca seni bu köyde daha önce gördüğümü hatırlamıyorum. Burada son yedi günde ne oldu? Burada bıraktığım babam, karım, çocuklarım, köyün insanları neredeler? Lütfen bana bu bilmeceyi çözün, gözlerimdeki bu yaşları dindirin! " demiş.

"Seni anlayamıyorum genç adam," diye yanıtlamış yaşlı adam. "Burası kendimi bildim bileli hep yıkıntıydı. Ben seni tanımıyorum. Sen kimsin? Adın nedir?"

Urashima, "Ben Urashima Taro'yum; balıkçı" demiş

Yaşlı adam, "Urashima Taro?" diye şaşkınlık içinde çığlık atmış ve dehşet içinde bir iki adım geriye gitmiş. "Sen bir hayalet misin? Bir siluet? Urashima Taro olamazsın! O burada bir hikayedir; gençliğimden hatırlıyorum. Halen karanlık gecelerde anlatılan bir hikaye. Genç bir balıkçı bundan 700 yıl önce bir sabah denize çıkar ve hiç geri dönmez. Akrabalarının mezarları halen mezarlıktadır; gidip görebilirsin; ama onlar dağılmış, parçalanmıştır!"

Urashima bembeyaz olmuş, "Yedi yüz yıl mı?" Umutsuzluk içinde ellerini sıkarak ağlamış. Şimdi her şey çok netmiş. Şimdi her şeyi anlıyormuş. Kraliçenin sarayında geçirdiği yedi gün, gerçeklikte yedi asırmış. Urashima'yı derin bir üzüntü sarmış ve yaşlı adama duraksayan bir ses tonuyla kaderini anlatmış. Sonra da ayağa kalkarak bir rüyada gibi yalpalayan adımlarla  oradan gitmiş. Denize geri dönmüş ve konumunu göz önünde tutarak sahilde çöktü kalmış.
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İçli bir biçimde yuvarlanan derin dalgalara, uçsuz bucaksız alana ve Denizler İmparatorluğu Kraliçesi'nin sonsuz gençliğine geri götürecek olan su kaplumbağasına özlemle bakmış. Çağırmayı düşünmüş; ama üzüntüsünün içinde onu çağırmamış ve boşu boşuna hayvanları aramış.

Sonra gözleri Kraliçe'nin ona ayrılırken verdiği ve onun düşünmeden yanındaki kumlara bıraktığı kutuya ilişmiş.

"Bu kutunun içinde ne var?" diye merak etmiş. "Doğrusu güzel kraliçe kutuyu açtığımda kaybedeceğim şeyin hayatım olduğunu söylemişti. Bu kesin mi yoksa sadece bir örnek mi? Eğer bu kesin bir emir değilse, belki içinde benim mutluluğumu taşıyordur. Bugün yaşadığım her şey, bu kutuyu açtığımda yok olacak, bir illüzyon mudur?  Eğer ölsem bile, ne zarar gelir ki? Kendi evimde bir yabancı değil miyim? Kimsem yok; beni seven kimse yok; benim kim tanıyor ki? Babam olmadan; ailem olmadan; arkadaşlarım olmadan... arkadaşlarım olmadan evsiz bir adamdan daha kötü bir durumdayım ve bu yüzden ölüm benim için tek ödüldür. Bana bu sefil yaşamdan daha iyisini sunmakta!" Böylece demiş ve kutunun etrafına sarılmış olan ipi çözüp kutunun kapağını birazcık aralamış.

Küçük beyaz bir bulut kutudan çıkmış; etrafa yayılmış; yukarıya doğru yükselip denizin olduğu yöne, Denizlerin Karliçesi'nin sarayına doğru yavaşça süzülmüş. 

Yüksek sesle haykıran Urashima zıpladı ve kollarını özlemle açmış; fakat bir anda sert bir acı bedenine saplanmış ve kollarını aşağı düşürmüş. Ellerine bakmış ve buz gibi bir titreme gelmiş. Bir dakika önce taptaze ve gül rengi görünen elleri şimdi, yaşlı bir adamınki gibi soluk, kırışmış haldeymiş ve kendini donmuş, kanı çekilmiş ve dona kalmış hissetmiş. Kalp atışları durmuş. Suya bakmış ve yüzünün yansıması seyrelmiş beyaz saçlarıyla yaşlı gri kırışık bir yüzmüş. Bir kaç dakika içinde gençliğinin tazeliği bir mumyaya dönüşmüş.

Yere çökmüş ve gri bir toz yığını, bir zamanlar gençlik dolu olan Urashima'nın toza dönüştüğü yeri işaretlemiş.
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Çevrimenin Notu (Karl Alberti): Urashima Taro Japonya'nın en ünlü masallarından biri olmasına karşın hikayedeki zaman 300 ile 700 yıl arasında değişmektedir. Bu versiyonda ben ortalama bir süre olarak 700 yılı kullandım. 
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Gulyabanilerle Dans Edersen Eğer!

Eski çağlarda sağ yanağında armut büyülüğünde kocaman bir uru olan bir çiftçi yaşardmış. Bu çiftçi bir gün çalı çırpı toplamak için ormana gittiği sırada fırtınaya yakalanıp bir ağaç kovuğuna sığınmış.  Yağmur sonlandığında gece olmuş ve çiftçi gece karanlığında evinin yolunu bulamayacağından geceyi ağaç kavuğunun içinde geçirmiş.  

Orman çok yalnız ve korkutucuymuş: çiftçi korkudan ve endişeden uyuyamamış.  Gece yarısına doğru sesler ve gülüşmeler duymuş. Şaşkınlıkla başını dışarı çıkarmış; tuhaf yüzlü ve farklı bedenlere sahip çok sayıda gulyabani görmüş.

Bu gulyabaniler çiftçinin oturduğu ağacın hemen yanındaki ağacın gövdesine oturmuş içki içiyorlarmış. Yeterince sarhoş olduktan sonra şarkı söyleyip dans etmeye başlamışlar. Sake içmeyi ve dans etmeyi seven çiftçi saklanmaya dayanamamış ve gulyabanilerin keyfi ona da bulaşmış.

Böylece ağaçtan dışarıya çıkmış ve bir insanın onlara yaklaştığını görünce kaçmaya çalışan dans edenlere yaklaşmış.  Onlara "Olduğunuz yerde kalın ki size daha iyi nasıl dans edileceğini göstereyim" demiş ve kendi etrafında dönerek dans etmeye ve eğlenmeye başlamış.

Adamın dansında hoşlanan gulyabaniler de onun gibi dans etmeye başlamışlar ve ona yiyecek ile içecek vermişler. 

Ne kadar büyük bir mutlulukmuş! Bu mutluluk  gün ağarıncaya kadar devam etmiş.

Gulyabaniler çiftçiye " Misafirliğin bizi çok mutlu etti.  Lütfen yarın gece yeniden gel!"

Çiftçi geleceğini söylediyse de gulyabaniler kesin gelmesi için ondan bir güvence almak istediler. Gulyabanilerden biri ona "urunu güvenle alıp yerin buraya sağ salim gelmeni sağlayacağımızı biliyorsun, değil mi?" demiş.

Böylecene konuşan çiftçinin suratını ellemiş ve çok az bir acı hissetse de urunu almış. Daha sonra hepsi birden güle oynaya hızla yola koyulmuşlar ve çiftçiye tekrar gelmeyi unutmamasını söylemişler.

Çiftçi yanağını ellemiş. Yumuşacıkmış ve yumrudan geriye yara bile kalmamış. Çok mutlu olmuş ve gelecekte bu yerden ve gulyabanilerden uzak durmaya karar vermiş; öyle ki o urun tekrardan geri gelmesini istemiyormuş.

Tatmin olmuş bir biçimde evine dönmüş. Kasabada karşılatığı insanlar yüzündeki yumrunun hiç bir iz kalmadan gitmesine şaşırmışlar.  Çiftçi de onlara gulyabanilerin onun dansından ne kadar hoşnut kaldıklarını; onların bu konuyu bilge bir biçimde gizli tutmalarına karşın geri dönmesi için urunu nasıl aldıklarını anlatmış.

Aynı kasabada yanağında yumru olan başka bir kişi daha yaşarmış. Onun yumrusu ise sol tarafındaymış.

Komşusunun mutluluğunu duyan adam da kendi urundan kurtulmak istemiş ve ilk çiftçinin gulyabanilerle tam olarak karşılaştığı yeri öğrenmiş.

Gece olduğunda ise gulyabanilerle karşılaşmak için oraya gitmiş. Orada sadece onların ne dediğini duyabiliyormuş ve bu yüzden diğer çiftçinin bir gece önce saklandığı boşluğa saklanmış.

Gulyabaniler çok fazla konuşmuyor; zaman zaman bakınıyorlarmış. Ta ki biri "Dün geceki arkadaşımız bugün gelecekmiş gibi görünmüyor!" diyene kadar.

Bunu duyan adam dans ederek ve bağırarak dışarıya çıkmış: "İşte buradayım!"

O anda hepsi bayram yapmış; ona içki vermişler ve ona sanatını icra etmesini hatırlatmışlar.

Gelin görün ki bu adam kötü bir dansçıymış; o kadar sakeyi kaldıramıyormuş ve bu yüzden de beceriksizce dans ediyor ve sendeleyerek ortalıklarda zıplıyormuş. Gulyabaniler onu izlemekten hiç zevk almamışlar ve:  " Sen dünkü kadar yetenekli değilsin. Bugün senden hiç keyif almadık.  Gitmeni ve bir daha geri gelmemeni istiyoruz. Senden ayrıca bir hatıra da istemiyoruz. O yüzden yüzündeki yumru da al işte burada! " demişler.

Gulyabanilerden biri cebinde davranmış ve bir şey çıkarıp yanağını şaplatarak şaşkın adamın suratına yapıştırmış. Sonra onu itmişler ve adam eve bu sefer iki tümör ile gitmek zorunda kalmış. -

Kıskanç zihin diğerlerine gülen şanstan kendine için isterse olacağı budur! 

Kıskançlık Istırap Getirir

Çok, ama çok uzun zaman önce, bir zamanlar küçük bir kasabada yaşlı bir adam yaşarmış. Tüm yaşamı boyunca dindar ve iyi biri olmaktan başka bir şey yapmayan bir adammış. Herkesin onu bu yüzden çok sevmesine karşın o fakirmiş. Bu yaşlı adamın hemen karşısındaki evde zengin ama iyi kalpli olmayan başka bir adam yaşarmış ve bu adam gördüğü her şeyi isteyecek kadar da aç gözlüymüş.

İyi kalpli adamın hiç çocuğu ve ailesi yokmuş; tek başına yaşamak zorunda olan bu adamın evinde seveceği ve sevileceği birinin olması gibi bir dileği varmış. Bu yüzden de çok sevimli bir yavru köpek edinmiş. Onu bağrına basıp büyütmüş; en sonunda yaşlı adam komik hayvandaki muhteşem sevinç ile köpeğin ona verdiği tüm sevgiyi geri ödemiş. Köpek o kadar sadık ve kendini adama adamıştı ki her zaman sahibinin yanındaymış ve her zaman ona eşlik etmekteymiş.

Yaşlı adam ve köpeği bir gün dışarıda yürürken çorak bir araziye gelmiş. Birden bire köpek havlayaraktan arazinin ortasında bir noktaya doğru koşmuş. Sahibinin masumane bakışları altında, çılgınca kazmaya başlamış. Sanki

"Burası; burayı kaz. Burada senin için bir şey var" der gibiymiş ve yaşlı adam köpeğini tanıyormuş. Eve gidip bir kürek alıp köpeğin gösterdiği yeri kazmaya başlamış. Bir süre kazdıktan sonra adam delikte bir tomar altın bulmuş! Büyük miktarda gömülü parayı bulmaktan mutlu olmuş. Parayı alıp büyük bir miktarını fakirlere dağıttıktan sonra da geri kalanını kendine almış.

Her ne kadar artık zengin olsa da öncesindeki gibi alçak gönüllü ve dost canlısı kalmış. Köpeği ile kendisi her zamankinden daha iyi geçinmiş.

Kötü komşu ise yaşlı adamın mutluluğunu kıskanmış ve zenginliğinin kaynağını öğrendikten sonra köpeğin evine gelmesi için ayartmaya yeltenmiş. Köpek bunlara kanmadan sahibinin yanında kalmış.

Aç gözlü adam hinlikten başka bir şey beceremediğinden şiddete başvurmuş. Köpek evin önünde sessiz sessiz otururken açgözlü adam köpeği yakalayıp eve sürüklemiş ve sonra da onu bir iple bağlayarak gömülü hazineyi bulması için araziye götürmüş.  Köpek farklı yerleri eşelemiş; ama adam ne zaman onun eşelediği yerleri kazsa, korkunç kokulu, çöpten başka bir şey olmayan sert bir zemin ile karşılaşmış. Açgözlü adam o kadar kızmış ki köpeği balta ile öldürüp ölüsünü iyi kalpli yaşlı adamın bahçesine atmış.

Yaşlı adam çok üzülmüş ve en sevdiği köpeği bahçedeki ağacın altına gömmüş. Her ne kadar suçlunun kim olduğunu bilse de sessizce acısına dayanmış ve işlenen cinayet için bir telafi bile istememiş.

Kısa bir süre sonra ölmüş olan köpeği ona rüyasında görünerek:

"Daha fazla yas tutmana gerek yok. Eğer tavsiyelerimi dinlersen ölümüm sana daha da büyük bir şans getirecek. Altına gömülü olduğum ağacı kes ve kestiğin ağaçtan pirinç havanı ve tokmağı yap!" demiş.

Yaşlı adam kendisine söyleneni yapmış ve havanı kullandığında bir mucize olmuş. Havandan pirinçler akmaya başlamış ve bitmek tükenmek bilmeyen mochi[1] yapılmaya başlamış. Yaşlı adam mutluluktan zıplamaya başlamış. Artık pirinç almak zorunda olmadığından dolayı çok mutluymuş ve ayrıca artık köydeki fakirler için de hayli yemek çıkabiliyormuş; 

ama şeytani komşu bu mutluluğu görmüş ve havanı almayı kafasına koymuş. Böylece yaşlı adama gidip ona havanı bir günlüğüne alıp alamayacağını sormuş. Ertesi gün getireceğini söylemiş. Yaşlı adam, komşusuna inanacak kadar iyi huylu biri olduğundan ona havanı ödünç vermiş.  Açgözlü adam mutluluktan uçaraktan, bu havanı evini pirinç ile doldurmak için kullanmış. O nasıl da tiksinç bir koku! Gelin görün ki güzel mochi yerine, mide bulandırıcı bir pislik ve kötü koku dolmuş evinin içine. Açgözlü adam eline bir balta alarak havanı bir çok parçaya bölerek külleri kalana kadar yakmış. 

Gelin görün ki açgözlü adamın havanı yok etme kötülüğü, köpeğin tavsiyelerini durdurmamış. Rüyasında köpek adama havanın küllerini bir kabın içinde tutmasını söylemiş.

Bir sonbahar günü, tüm ağaçlar ve çalılar çıplak kalmışken Daimyo[2], takipçileri ile birlikte atının üzerinde kasabaya gelmiş ve yaşlı adamı yolun kıyısında görmüş. Yaşlı adam yolun kenarındaki bir kiraz ağacına çıkmış. Hızla aldığı bir iki avuç külü ağacın üzerine serpmiş. Daimyo ve beraberindekiler ilk önce dona kalmışlar ve sinirlenmişler; o kadar ki yaşlı adamı tutuklamak istemişler.

Ne var ki o anda onları çok sevindiren bir olay olmuş! Küllerin atıldığı her yer yeşillenmiş ve çiçek açmış. Dallar en ince yerlerine kadar yapraklar ve çiçeklerle dolmuş; Daimyo ve beraberindekilerin üzerine küllerin yerine kiraz çiçeklerinden ince bir yağmur düşmüş. Böylesine bir mucize karşısında herkes mutlulukla bağırmaya başlamış ve yaşlı adamı tutuklamak yerine onu kucaklayıp mucizesinden ötürü onu övgülere boğmuşlar. 

Daimyo bu kadar düşünceli bir ilgi karşısında çok etkilenmiş ve yaşlı adama hediyeler vermiş; sadık dostu olan köpeğinin hikayesini dinlemiş.

Açgözlü komşu ise kıskançlık ve hiddetten küplere binmiş. Yine de iyi kalpli adama gidip kalan küllerden biraz alıp alamayacağını sormuş ve yaşlı adam da elinde kalanı vermiş.

Açgözlü adam Daimyo ve beraberindekilerin aynı yere tekrardan geri geleceğini duyar duymaz, hediye edilen  külleri alarak bir ağaca çıkmaktan daha acil bir işi olmadığını biliyormuş. Daimyo ağacın altından geçerken, açgözlü komşu külleri ağacın üzerine serpmiş; gelin görün ki hiç bir dal çiçeklenmediği gibi tüm küller de Daimyo ve adamlarının gözlerine, kulaklarına, burnuna ve ağzına kaçmış. Bunun üzerine çok sinirlenen Daimyo ve adamları, açgözlü komşuyu tutuklayarak zincirlemişler. Onu çok uzun ve büyük bir acı ile öldüğü hapse atmışlar.  - Komşusunun iyi talihine sevinmeyip onu gasp etmeye çalışanların başına ancak böyle şeyler gelir.

Kurnaz Polis

Kore'nin geçmiş hükümdarlarından bir tanesi, soygun ve hırsızlıkları engelleyerek şehrin barış ve huzurunu sağlaması için gizli bir polis ekibi oluşturmuştur. Gelin görün ki suç işleme sonlanmadığı gibi Hükümdar da bu durumdan gayet sıkılmış. Emniyet müdürünü, gizli polisi paylaması için göndermiş.  Emniyet müdürü ise polislerini, onların etkin ve yetkin bir biçimde çalıştıklarını söyleyerekten durumu savunmuş.

Hükümdar ise akıllı bir adammış ve hırsızların kullanabilecekleri tüm hilelerini bildiğinden kendi polis kuvvetlerini bir sınava tabi tutmaya karar vermiş. Emniyet müdürüne tüm polis hizmetinde olanların ertesi gün sarayda toplanmalarını söylemiş. 

Sabah olduğunda bütün polisler sarayın avlusunda toplanmışlar. Hükümdar elinde ipekten bir çanta ile ortaya çıkmış.  Bu çanta altın doluymuş ve Hükümdar aralarından birinin onu avlunun tavanının ortasına asmasını istemiş. Öyle bir yere olmalıymış ki bu kimse ulaşamasın.

Daha sonra Hükümdar:

"Burada altın dolu bir torba asılı. Bu torbayı üç gün boyunca burada asılı tutuyorum. Başında da her zaman biri onu korumak için duracak. Her hangi biriniz bu torbayı kimse fark etmeden, hiç kimse duymadan üç gün içinde alabilir ve içindekileri boşaltabilirseniz, o andan itibarin benim hizmetimde kalacaksınız; ama herhangi biriniz bu görevi yapamazsanız, sizleri cehenneme kadar takip edeceğim!" demiş.

Hemen hemen herkes kafasını sallayıp üzülmüş. Torbayı almak, onu gece gündüz koruyan dört koruma ile mümkün olamayacağından herkes evine gitmiş. Korumalar da ihmalkar davrandıkları takdirde kafalarının uçurulması ile tehdit edilmişler.

Üçüncü gün gün ağardığında torba halen tavanda asılı durmaktaydı. Hiç bir şekilde el değişmemişti ve polis de kendilerinin salınmasını bekliyormuş. Polislerden en gencinin deneme istediğine herkes şaşırmıştı. Yine de polis iki güne daha ihtiyacı olduğunu söylemiş. 

Hükümdara götürülen polise hükümdar kahkahalarla gülerek: "Sana on hafta versem bile başaramazsın!" diye yanıt vermiş.

O da "Doğru olabilirsiniz ve ben bana sadece bir mucizenin yardımcı olabileceğini düşünüyorum. Belki de bu mucize iki gün içerisinde gerçekleşir" diye cevap vermiş. Hükümdar bu cesur yanıtı beğenmiş. "İyi, öyle olsun o zaman! Bu iki gün sana verilmiştir," diye kararını vermiş.

Genç polis avludaki çantaya iyicene bakmış ve sonra eve gidip kendine, içi çakıl taşlarıyla dolu benzer bir çanta yapmış.

İkinci gün çantayı almış ve onu ceketinin koluna sokarak Hükümdar'a gitmiş. Hükümdar onu kabul etmiş ve ona mucizenin gerçekleşip gerçekleşmediğini sormuş.

Polis, Hükümdar'a çantaya tekrar bakıp bakamayacağını sormuş. Hükümdar polisin isteğini kabul etmiş ve polis dört koruma ile korunan hali hazırda asılı durmakta olan çantanın olduğu yere götürülmüş.

Bir süre kadar çantaya her açıdan baktıktan sonra çantayı eline almasına izin verilip verilmeyeceğini sormuş. Hükümdar bunu da onaylamış. Polis bir tabure almış ve üzerine çıkarak çantayı kancasından çıkarmış; Hükümdar'a bakmış ve elbisesinin kolundaki çantayı yerleştirerek demiş ki:

"İşte çantayı almanın yolu budur!"

Hükümdar gülerek yanıtlamış: "Evet; ama hepimiz sana bakıyoruz ve bu yüzden yakayı ele vermeden o çantayı alman mümkün değil. Tavana geri as onu ve senin bile yapamayacağını kabul et."

Polisin yüzünde açık bir üzgün ifade belirmiş; çantayı iç geçirerekten alıp asmış. Altın dolu çantayı değil; kendine yaptığı ve taşlarla dolu çantayı asmış. O çanta tavanda asılı dururken diğeri ise elbisesinin kolundaymış. Daha sonra Hükümdar'a aynı işi ertesi sabah da gerçekleştirmek ümidi olduğunu söyleyerek ayrılmış.

Dolayısıyla Hükümdar gece için korumaların sayısını iki katına çıkarmış ve avluyu da öyle bir aydınlatmış ki çanta her zaman görünür şekildeymiş.

Ertesi gün olduğunda Hükümdar tüm polislerin hizmetinden çıkarılması niyetiyle avluda toplanmasını emretmiş. Hükümdar çok kaba olabiliyormuş ve genç polise dönüp küçümseyerek mucizenin gerçekleşip gerçekleşmediğini sormuş.

"Sanırım," diye yanıt vermiş genç polis.

Hükümdar, "Bu adam ya tamamen deli ya da saldırganca yaramaz!" diye bağırmış Hükümdar. "Yani bu adam benim görmediğimi mi sanıyor? Çanta halen orada asılı!"

"Görüyorum" diye yanıt vermiş genç polis. "Orada asılı duran çantanın gerçek çanta mı sahte çanta mı olduğundan şüpheliyim!"

"Bu gerçekten de çok fazla" diye bağırmış Hükümdar. Korumalarına, "Çantayı indirip buraya getirin" diye emir vermiş.

Çanta indirilip Hükümdar'a getirilmiş. Hükümdar çantanın içindeki kiremit ve taşları gördüğünde çok hassas bir yüz ifadesi takınmış ve daha yakından baktığında çantanın, gerçekte asılı olan çantadan farklı olduğunu fark etmiş.

"Nasıl yaptın?" diye sormuş kurnaz polise. Genç polis, çantanın aynısından nasıl yaptığını ve sonra bu çantayı gerçekte asılı olanla Hükümdar'ın gözleri önünde nasıl değiştirdiğini anlatmış.

Hükümdar, " Şeytan gibi akıllı bir adamımız var," demiş. "Bana hepimizden daha bilge göründüğün için emniyet müdürü sen oluyorsun ve senin iş arkadaşlarını da işten çıkartmıyorum. Polis kuvvetlerinin görevlerini yerine getirdiğinden ve sana benzediklerinden emin ol!" ... ve öyle de oldu!

Çevirmenin Notu (Karl Alberti): Bu masalın kökeni Kore'dir. Bu koleksiyonda yer almasının sebebi, Kore topraklarının 1910'da Japonya'ya katılmasından ve şu anda "Seçilmiş" olarak bilinmesinden dolayıdır. Yukarıdaki masal, 1001 Gece Masalları' ndaki "kurnaz hırsız" hikayesini anımsatır.

Manastırın Baş Rahibi Yakushi

Osaka'ya giderken yolda Kei Nara adında, şimdilerde genellikle Nishi no Kiyo1 diye anılan eski bir manastır varmış:  her ne kadar gerçek ismi "Yakushi-ji"2 olsa da ...

Bu manastırda kendi hayat biçimiyle iyi örnek teşkil eden, dindar, Tanrı'dan korkan bir papaz varmış.  Örneğin, zenginliği kendinde toplamak yerine manastırda yapılan hediye ve armağanları fakirlere dağıtıp kendine para ayırmayan biriymiş. Ölüm anı geldiğinde, Budha'nın cennetinde bir hizmetçi olmayı umut edermiş. Ölüm zamanı geldiğinde papaz uysal bir biçimde Budha'nın  habercilerini beklemiş; ama Budha'nın habercileri yerine içinde cehennemin her türlü canlı renklere bürünmüş hayaletlerinin oturduğu kıpkırmızı bir araba yanaştı. Papaz gerçekten şaşırmış ve yaptığı yanlış bir şeyi ya da gerçekleştirdiği her hangi bir şeytani iş yaptığının farkında olmadığından bilgilendirilmek istemiş.  Cehennemin habercisi cevap vermiş:

"Bir çok yıl önce manastırın mülkünden bir ölçü almışsın ve halen geri ödememişsin. Bu günahından dolayı cehennem seni bekliyor!"

Papaz ona çoktan unutulmuş borcunu geri ödemesi için biraz daha zaman verilmesini istemiş. İsteği yerine getirilmiş.

Daha sonra Papaz manastırdaki tüm rahip ve öğrencileri yatağının baş ucuna çağırıp ona yıllar öncesinden kalan bir ölçek pirinç yüzünden karşılaştığı tehlikeden bahsetmiş. "Benim tüm küçük varlıklarımı alın ve getirisini manastıra verin ki borcum ödensin; ben de huzurla öleyim.  Ben eğer bir ölçek pirinç için cehennem ile yüzleşiyorsam, herhangi bir suç işleyip bu konuda bilinçli bir biçimde farkında olmayanlarınız olabileceğine dair sizleri uyarırım ve bu prensibin hiç bir zaman kalbinizden uçup gitmesine izin vermeyin.  Burası iyi bir manastır. İyi bir yaşam geliyor."

Bunu söyledikten sonra arkasına yaslanmış ve dudakları: "Barışın habercisi geliyor! Namida Butsu - Kutsal Budha yardım!" diye mırıldanmış. Yüzü, gülümseme ile ışıldamış. Öldüğünde, Budha'nın sadık hizmetlisi olarak cennete gitmiş.

1. Batının Sığınağı, Nishi-dünyası 

2. Yakushi = şifa tanrısının adı Ji = manastır Daha önceleri bu manastır şehrin batı tarafındaymış. Manastırın şu anki yeri şehrin dışında otobanın üzerindedir.

Kurnazlık, Şiddeti Yener

Bundan yıllar yıllar önce bir oduncu yaşarmış. Her zaman ormana gider ağaçlar kesermiş. Ormandayken bir gün, vahşi bir hayanın çıkardığı cansız bir kükreme işitmiş.  Dehşete düşmüş bir biçimde ağaca çıkıp orada saklanmış. Kükreme yakınına gelmeden devam ettikçe merakına yenik düşüp araştırmaya girişmiş.. 

Böylece ağaçtan aşağıya inmiş ve kükreme sesinin geldiği alana doğru sürünerek ilerlemiş. Sesin yakınına gelmiş ve sonunda yırtıcı hayvan tuzağının bir kaplan yakaladığını görmüş. Bu hayvan tuzağın içinde boş yere özgür kalmaya çalışırken kızgın bir biçimde de kükrüyormuş.

Kaplan oduncuyu fark etmiş ve ona:  "Ağzın bir karış açık neye bakıyorsun? Beni serbest bırak ve ben de sana saklı duran bir çok hazinenin yerini göstereyim! " diye bağırmış.

"Ben de o kadar aptaldım," diye cevap vermiş adam. "Serbest kaldığında sen beni yersin!"

"Sen beni serbest bırakırsan, seni yemeyeceğim," diye ikna etmeye çalışmış. Oduncu kendi kendini yardım etmeye ikna etmiş ve kaplanı serbest bırakmış.

Kaplan serbest kalır kalmaz gerinmiş. Sonra özgürlüğünü verene bir an bakmış ve:

"Dünden beridir tutsaktım ve bu yüzden de karnım öyle aç ki seni yemek istiyorum. Zenginliği ne yapacaksın ki? Elde ettikten sonra öleceksin ve tüm varlığın cenazene gidecek. " demiş.

"Ne diyorsun? Senin minnettarlığın bu mu? " diye bağırmış oduncu.

"Ah," demiş kaplan; "Boş bir mide ile ben minnettarlık hissedemiyorum. Öncelikle açlığımı bastırmalıyım!" Böylece ikisi bir kavgaya girişmişler. Kavga sırasında, tartışmaya kulak misafiri olan sevimli bir yabani tavşanı ürkütmüşler ve tavşan kaplana kaplanın neden adamı yiyeceğini sormuş.

Kaplan, adamın onu kurtardığını; ama açlığının minnettarlıktan daha üstün geldiğini söylemiş.

"Tamam yaşlı amca," demiş yaban tavşanı. Durumu şaşkınlıkla inceleyen tavşan, "Adam seni serbest bırakacak kadar aptal olduğundan onu afiyetle ye; çünkü cüsseni geri kazandığında senin ilk düşündüğün şey miden olur. Yine de ben ne bilirim ki? Tüm gücün ile kendini serbest bırakamaz mıydın?" demiş. "Sanırım yaşlı amcacım, bu kaplan palavra sıkıyor!"

"Hikaye mi anlatıyorum?" diye kızgınlıkla bağırmış kaplan ve tuzağın içine girerek tavşana nasıl yakalandığını göstermeye başlamış. "Bak! Burada yürüyordum ve kendimi aynen böyle tuzağın içinde buldum! " 

"Hadi bakalım,  şimdi de adamın seni nasıl kurtardığını görelim, yaşlı amca," demiş yaban tavşanı ve kasanın üzerine atlayarak sürgüyü kırmış ve kaplanın bir kez daha tuzağa yakalanmasını sağlamış. 

"Böylelikle, " demiş tavşan oduncuya. "Şimdi bu yaşlı günahkarı tekrardan salabilirsin. Seni tekrar yemeye yeltenebilir ve eğer bunu yaparsa burada olmak istemem!" Bunu der demez atlayıp ormana kaçmış.

Hayatının kurtulduğunu görüp sevinen oduncu doğal olarak kaplanı ikinci kez kurtarmaya yönelmiş ve yaşlı kurnaz hırsızın kızgın kükremeleri ile mutlu bir biçimde kendi çalışma alanına geri koşmuş.

Şiddet yerine kurnazlıkla daha fazlasını yakalayabilirsiniz. Aklından ziyade midesinin peşi sıra sıra gideni... 

Bu masalın kökeni Kore'dir. Bu koleksiyonda yer almasının sebebi, Kore topraklarının 1910'da Japonya'ya katılmasından ve şu anda "Seçilmiş" olarak bilinmesinden dolayıdır. 

Osaka ve Kyoto Kurbağaları

Bir zamanlar Kyoto'da çok zengin ve kültürlü bir kurbağa yaşarmış. Osaka'daki yerel sanat işlerini duyduğunda oraya gidip bu çalışmaları görmek için büyük bir istek duymuş.

Bir yere yürüyerek gidildiğinde daha çok şey görülüp öğrenilebildiğinden, bir ilk bahar günü yürüyerek Osaka'ya gitmeye başlamış. 

Osaka'ya yürümesinin sebebi ünlü Tennoyama dağının görüldüğü Myosin ve Yamasaki yolundan gitmek istemesiymiş.

Tennoyama, Kyoto ve Osaka arasında olduğundan, kurbağa çok zor bir iş olan daha tırmanmaya da karar vermiş. Zirveye ulaştığında da dinlenmek için durmuş. 

Bir de Osaka'da yaşayan ve Kyoto'yu görme isteğinde olan başka bir kurbağa varmış. O da Tokatsuki yolundan gitmiş ve Tennoyama'nın zirvesinde bu iki kurbağa buluşmuş. 

Her iki kurbağa birbirini eğilerek selamlamışlar ve yolculukları hakkında konuşmuşlar.

Sonuçta her ikisi de "Bizler burada, seyahatimizin sadece ilk yarısını arkamızda bırakmış olarak bulunuyoruz. Yolculuğun diğer yarısı ise halen gerçekleşmeyi bekliyor; ama bacaklarımızla kalçalarımız acımakta ve bizi üzmekte. Burada eğer ayak parmaklarımız üzerinde dikilebilirsek, gitmek istediğimiz yeri görebileceğiz. Böylece gelecekteki çaba ve acıyı önlemiş oluruz!"

Öyle de yapmışlar.

Osaka'dan gelen kurbağa, Osaka'dan Kyoto'ya bakmış. Kyoto'dan gelen kurbağa, Kyoto'dan Osaka'ya bakmış. Her biri arka ayakları üzerinde dikilerek gitmek istedikleri şehre bakmışlar.

Gelin görün ki kurbağaların gözleri kafalarının üzerinde olduğundan (bu ikisi bu durumu akıl edememişler), yukarıya baktıklarında gözleri hep geride kalmış. Yani Osaka'lı kurbağa Kyoto'ya değil de geriye Osaka'ya, Kyoto'lu kurbağa da yine geriye Kyoto'ya bakmış. Böylece her bir kurbağa aslında geldiği yere bakmış.

Yeteri kadar baktıktan sonra Kyoto'lu kurbağa: "Osaka'nın ünlü bir sanat şehri olduğunu duymuştum; ama gördüğüme göre Kyoto'dan pek de farklı değilmiş. Her ikisi de aynı olduğuna göre ben eve dönsem iyi olur! " demiş.

Osaka'lı kurbağa yüzünü kibirle ekşiterek: "Ben de başkentin1 ülkedeki en güzel şehir olduğunu, bir çiçeğe benzediğini duymuştum; ama gördüğüme göre o da aynı Osaka gibiymiş. Ben de geri dönüp eve gidiyorum!" demiş.

Birbirleriyle vedalaştıktan sonra her biri kendi evine geri dönmüş.

Bu örnek ile bizler de yanlış yargının ne olduğunu görürüz. Masaldaki kurbağalar gözlerini doğru kullanmadıkları için ne gördüklerini bilmiyorlardı ve hayatta bir çok insan da bu kurbağalara benzer.  

1. 794'den 1869'a kadar Japonya'nın başkenti Kyoto'dur.

Maymun ve Sake

Bir zamanlar maymun avlayan bir avcı varmış; ancak maymunlar zeki hayvanlar olduğundan, yakalaması çok uzun sürüyormuş.

Bir gün aklına bir üç kağıt gelmiş. Büyük bir kase alıp içini ağzına kadar sake ile doldurmuş ve bu kaseyi de ormanın kıyısına koymuş. 

Avcı, ağacın yapraklarının arkasına saklanan maymunun ağaçtan atlamasını ve kasenin içinde ne olduğuna bakmasını seyretmiş.

Maymun sakenin kokusunu alıyormuş.

"Aha," diye düşünmüş maymun. "Ben bu sakeyi içeceğim ve sarhoşken avcı beni gelip yakalayacak; ama ben onun düşündüğünden daha akıllıyım ve bu yüzden de bu sakeden içmeyeceğim."

Reddetmiş olmasına rağmen sakenin o tatlı ve baştan çıkarıcı kokusu için bir süre orada durmuş.

Maymun kendi kendine, "Bir yudum almamdan bir şey olmaz ya. Sadece bir iki damlanın tadına varayım işte!  Beni sarhoş etmez ya. Çok fazla içmemeye özen göstermeliyim sadece! " diye devam etmiş.

İsteksizce geriye gitmiş ve kaseye yaklaşmış. Sonra da bir iki damla içmiş. Tadı o kadar güzel gelmiş ki ona.

"Biraz daha içsem bir şey olmaz," diye düşünmüş ve bir iki damla daha içmiş.

Sakeye göz süzerekten: "Ay senin tadın nasıl da güzel!" demiş. "Sadece bir yudum daha; daha sonra da buradan gideyim."

Gayet büyük bir yudum aldıktan sonra ormana kaçmış; ama tam ormanın kenarına geldiğinde durmuş.

"Daha sarhoş değilim ki," demiş. "Kendimi iyi hissetmekten başka bir şey hissetmiyorum. Sakeye dayanıklıymışım ben; demek ki biraz daha içebilirim.

Şu tesadüfe bakın ki içmeme rağmen kase neredeyse halen dolu. Şimdi hızla gidip kocaman bir yudum daha içeyim. " 

Son yudumu o kadar sertmiş ki kasede sakenin sadece kalıntıları kalmış. Maymun dalgın bir biçimde bakmış ve en sonunda da kaseyi boşaltmış. " Ve şimdi de bu azıcık kalıntıdansa bu kasenin boş olması daha iyidir." diye düşünmüş.

Böylece kase boşalmış. Gelin görün ki maymunun başı ve yanakları ise dopdolu, ormanı göremez halde ve çok yorgunmuş.

Kaseyi almış; kafasının altına koymuş ve sonra: "Bu hikayeden ne çıkacak acaba?" diye düşünerek uyumuş.

Uykuya dalar dalmaz avcı gelmiş; onu bağlamış ve eve götürmüş.

Maymun uyandığında kendisini bir kafeste bulmuş. Kafası da çok ağrıyormuş.

Açgözlü olup kendini kontrol edemeyenlerin başına işte ancak böylesi gelir. Sakeyi koklayan, daha sonra onu içecektir. 

İstiridye

Denizin dibinde bir istiridye yaşarmış. Tüm istiridyeler gibi onun da şüpheli bir ses duyduğunda sıkıca kapanan sert bir kabuğu varmış. Bu yüzden de ona hiç bir şey olamayacağını düşünürmüş. 

Denizlerdeki balıklar ona gıpta ederlermiş. Bu yüzden bunlardan bir ona "Sizin ne kadar da güzel bir kaleniz var bayan istiridye. Kapandığında güvendesiniz ve bu yüzden de hayli güzel bir hayat sürebilirsiniz!"

"Tamamen değil," demiş alçak gönüllü; ama gururlu istiridye. "Dışarıdaki tehlikelerden korunuyor olabilirim; ama hayatım zorluklardan uzakta, çok sıkıcı bir yaşam!"

O an balıklar arasında bir telaş olmuş ve su çalkalanmaya başlamış. İstiridye alelacele kabuğunu kapatmış ve "Ay zavallı balıklar! Neyse ki ağlar ya da olta beni alamaz. Kabuğumun içinde güvende olduğuma seviniyorum! Evet, evet, kişi her an dikkatli olmalı!" diye düşünmüş.

İstiridye sakin bir biçimde durmuş ve sesler dindikten sonra ne olduğunu görmek için dikkatlice kabuğunu açmış. Kendini, yanında  "Bu istiridye 2 yen!" yazılı bir tabela bulunan bir kasenin içinde bulmuş.

Bu kase de bir balıkçının tezgahının üzerinde bulunuyormuş.

Buradan çıkaracağımız ders ise kendimizi güvenliğin uyuşukluğuna kaptırıp gözlerimizi tehlikelere kapatmamaktır.

Kesik Dilli Serçe

Bir zamanlar yaşlı bir çift yaşarmış. Adam her zaman merhametliymiş ve hayvanlara acırmış. Sakin ve her zaman halinden memnunmuş. Karısı ise onun tam zıttı biriymiş: aç gözlü, tatminsiz ve kindar.

Bir gün adam bahçede kanadı kırık, uçamayan genç bir serçe bulmuş.  Adam bu küçük zavallı yaratığa acımış ve onu yerden alıp dikkatlice evin içine taşımış. Evde sakatlanmış olan kanadını tedavi etmiş ve kuşu içini pamuklarla desteklediği bir kafese koymuş.

Serçeye gösterdiği özenli bakım ile kuşun kanadı hızla iyileşmiş ve çok geçmeden kuş yine uçabilir hale gelmiş.

Bir kaç gün sonra adam sabahın erken bir saatinde tutuşturmalık kuru dal ve yaprak toplamak için ormana gitmiş. Adam bu işi neredeyse her gün yaparmış; ama serçeye baktığından bir süredir yapmayı unutmuş. Şimdi serçe daha iyi olduğundan tutuşturmalık toplamaya geri dönmüş. Kısa sürede geri geleceğini sandığından da serçeye yiyecek vermemiş. 

Karnı acıkan serçe kafesten atlayarak adamın karısının yaptığı yoğun nişasta hamuru olan eve geri dönmüş.  Serçe yapışkan lapayı görmüş, gevşemiş ve açlığını bastırmak için içmeye başlamış. Yaşlı kadın çok kızmış ve eve gidip makas alıp serçeyi tuttuğu gibi dilini kesmiş. Serçe uçup gitmiş. Yaşlı kadın, "Sana başkalarının yemeklerini yemeyi göstereceğim!" diye bağırmış.

Serçe hızla uçup gitmiş ve yakınlardaki ormanda kaybolmuş.

Adam eve odun yüküyle geri döndüğünde kadın halen kızgınlıktan delirmiş durumdaymış.  Adama, kuşun lapasından otlandığını ve bunun üzerine kendisinin de kuşun dilini kestiğini söylemiş. Yaşlı adam çok üzülmüş. Odununu yere koymuş ve zavallı yaratığı aramaya gitmiş. Uzun bir süre köyden köye, herkese sora sora dolanmış: "Kesik dilli serçeyi görmediniz mi?" Gelin görün ki kimseler görmemiş; kimselerin haberi yokmuş.

Sonunda sık bir ormana gelmiş. Orada adam beklemekte olan genç bir serçe görmüş. Serçe onun üzerine atlamış ve kafasını eğmiş.

"Ben, senin baktığın serçenin oğluyum," demiş. "Babamı aradığını fark ettim. Babamın eve sağlıklı bir biçimde geldiğini ve seni beklediğini bil. Ben seninle buluşmaya geldim. Seni eve götürmemi bekliyor. Bu yüzden benimle gel; beni takip et!"

Adamın kalbi mutluluktan uçmuş. Büyük bir sevinç içinde zıplayan serçeyi takip etmiş.

Bir süre sonra, içlerinde adamın baktığının da olduğu bir sürü serçenin yaşadığı büyük ve güzel bir eve gelmişler. Bu serçe adamı nazikcene içeriye davet edip onu oturtmuş ve ona "Bugünün ziyafetini cesur bir adam olan senin şerefine düzenledim. Şimdi ye, iç ve iyi ol. Ben sana bir serçenin bile minnettar olabileceğini göstereceğim. " demiş.

Yaşlı adam yerini aldığında fırınlanmış balık, et, kekler ve her çeşitten lezzetler, adamın hayatında görmediği bir bolluk ve güzellikte sunulmuş. Güzel ve canlı bir müzik erkek ve dişi serçeleri özenli bir dansa teşvik etmiş. Kısacası yaşlı adam, tüm bu teşekkür gösterilerinden dolayı cennette olduğunu düşünmüş. Bu yıllardır sefil bir fakirlik ve üzüntü içinde yaşayan adamın böyle bir şeye ne kadar ihtiyacı olduğunu göstermişti sanki. 

Dünyadaki her şey gibi bu güzel festival de adamın üzülmesine karşın sonuna ulaşmış.  Adam, misafirperver ve minnettar serçelere binlerce teşekkür ederekten ayrılmış. Fakat adamın kurtardığı serçe adamı bir odaya götürüp ona iki tane lake kutu göstermiş: Biri büyük, diğeri ise küçük. Serçe, "Eve elin boş gitmeyeceksin. Bu iki kutudan birini bani hatırlatması için alabilirsin!" demiş.

Yaşlı adam, büyük kutuyu almanın görgüsüzlük olacağını düşünmüş, "Ben yaşlı ve güçsüz biriyim. Küçük kutuyu daha rahat taşırım." demiş.

Böylecene küçük kutuyu seçip, onu sırtında taşımış. Serçeye, gördüğü ve keyif aldığı tüm iyi ve güzel şeyler için tekrardan teşekkür etmiş. Serçe ona kısa bir süre eşlik etmiş ve vedalaşırken serçe adamı kutuyu yolda açmaması için uyarmış. Kutuyu ancak evde açabilirmiş. Yaşlı adam söz vermiş. Eve doğru yürürken yolda kutu gittikçe ağırlaşmış ve taşıması zorlaşmış. Artık neredeyse güç bela taşıyacak hale gelmiş. İçindekinin ne olduğunu görmek için tekrar tekrar istek duyduysa da serçenin uyarısını hatırlamış ve sonunda yorgun bir biçimde eve ulaşana kadar cesur bir biçimde yürümüş. Evde karısı onu hakaretler ile karşılamış. Ona aylak ve serseri demiş.

Adama ona kutudan bahsettiğinde ise her ikisi de meraklanmış ve kutuyu açmış.

Mutluluğa da bakın! Kutu ağzına kadar altın ve değerli şeylerle doluymuş. Artık tüm acıları son bulmuş. Yaşlı adam, yaşlı karısına deneyiminden bahsetmiş. Kadın, adamın küçük kutuyu aldığını duyduğunda yaşlı adama duyduğu öfke ve hiddetten  yüzü bembeyaz kesmiş: "Sen her zaman bir aptaldın! Büyük kutuyu alabilecekken, küçük kutuyu almak gibi ipe sapa gelmez bir aptallık hiç benim aklıma gelmezdi. Her zaman daha büyük olanı seçer insan!"

"İşte o zaman gerçek bir aptal olurdum," demiş yaşlı adam. "Şimdi sahip olduklarımız yaşantımız boyunca bize yeter de artar bile. Bundan daha fazla bir serveti ne yapalım ki biz? Ben tamamen memnun ve mutluyum!"

Yaşlı kadın halen kızgın olduğundan, " O zaman sen bunu al; ama ben gidip büyük kutuyu alıyorum ve bunu tek başıma yapıyorum," demiş.

Bunu söyledikten kısa bir süre sonra evden çıkıp serçelerin olduğu eve doğru gitmeye başlamış.

Ormanın kıyısına varmış ve onu da orada yine bir serçe bekliyormuş.

"Beni babana götür," diye bağırmış.

"Gel," demiş kısa serçe ve hoplayarak ona yolu göstermiş.

Serçe evinde sadece bir kaç tane serçe varmış.

Kadını, dilini kestiği serçe ağırlamış ve ona: "Senin neden burada olduğunu biliyorum; ama önce otur ve yorgunluğunu at!" demiş.

Eve götürülüp oturtulmuş ve sonra kapalı kaplarda ona çeşit çeşit yiyecekler ve içecekler getirilmiş.

İlk kabın kapağını tutkuyla kaldırdığında bir kurbağa dışarıya atlamış. Sonra diğer yemeklere davranmış; fakat herkesin yemeğinde canavara benzeyen kurbağalar, yılanlar vs. varmış ve içecek kaplarında ise kadının kafasını mide bulantısı ve dehşet ile çevirtecek kötü kokulu su varmış; öyle ki kadın sonunda aç kalmış. Sonrasında ise yine iki kutu olan odaya götürülmüş: kutulardan biri büyük, diğeri ise küçük. Uzun bir süre beklemeye gerek duymadan kadın büyük kutuyu almış; sırtına yüklemiş ve aceleyle çıkıp gitmiş. Serçe yine de arkasından bağırmış: "Eve gidene kadar kapağını açma!"

Tutkusunu saklayamadığından "Tamam, tamam," diye yürümesini durdurmadan bağırmış kadın. 

Yarı yola geldiğinde bir merak sarmış kadını. Kutunun içinde tam olarak ne kadar altın olduğunu bilmeliymiş. Merakı ve aç gözlülüğü kadının eve kadar beklemesine engel olmuş. Ormandaki açıklık bir alanda kutuyu yere koymuş ve heyecandan titreyerekten servetin üzerine konmak üzere kutunun kapağını kaldırmış.

Korkunç bir kükreme ise kadın ellerini kutunun kapağından çektiği gibi kutu kendiliğinden açılmış ve binlerce korkunç figür, hayalet, ruhlar, şeytanlar ve ejderler kutudan çıkıp donakalan kadını tehdit etmeye başlamışlar. Kadın sıçramış, çığlık atmış ve arkasında korkunç çığlıklarını takip ederekten onu kovalayan kalabalıkla koşmaya başlamış. 

Kadın olabildiğince hızlı koşmuş. Korkunç kükremeleri duyabiliyormuş ve canavarlardan bir tanesinin pençelerini ensesinde hissedebiliyormuş. Ormanın içinde ağaçlardan sekerek, dallar tarafından kamçılayarak koşmuş. Dikenler kıyafetlerini, ayaklarını ve ellerini parçalamış. Sonunda ormanın sessiz kıyısına geldiğinde durmuş. Tamamen yorgun, yıpranmış ve çürük içinde kalmış. Eninde sonunda eve ulaştığında bilincini kaybedip yığılmış. Kocası onu eve taşımış ve bakmış. Gözlerini tekrardan açtığında ise tamamen dönüşmüş bir haldeymiş. Sessiz, sabırlı ve tek bir kötü kelime etmeyen biri olmuş.

Dahası adam çok mutluymuş ve şimdi iyi biri olan karısıyla uzun yıllar yaşamış. Bu süre içinde ikisi de servetlerini oradaki vahşi yaşamı korumak için kullanmış. Ormandaki kuşlar ve hayvanlar bu yaşlı çifti çok sevmişler ve şeytani tutkularından tamamen arınmış olan ve artık hayvanları besleyen kadından da artık korkmuyorlarmış.

Bir serçe, dilini kesen kadını böylece, hiç bir zaman unutmayacağı bir korku ile, yola getirmiş.

Dertli Yengeç

Eski zamanlarda hayvanlar insanlar gibi evler ve tarlalar yaparak yaşarlarmış. Bir yengeç de dağın yakınlarında, yengeçlerin sevdiği gibi serin ve karanlık olan küçük temiz bir evde yaşamış.  Bu yengeç,  çok çalışkan ve hamarat bir biçimde ellerini kullanarak ev yapar, acılı; ama dürüst bir hayat yaşarmış. Evini her zaman düzenli tutar ve sabahtan akşama kadar yoğun bir biçimde çalışırmış.

Bir gün bir yolcu yengecin evinin gölgesinde rahat edip kalmış ve yemeğini yemiş. Yolcu, pilavın artıklarından birazını düşürmüş. Yengeç bu artıkları almak istediyse de bir maymun bunu görmüş ve onun da canı pilav çekmiş. Maymun hemen gelmiş ve yengeci pilav için pataklamış. İyi huylu yengeç buna aldırmak istemiyormuş; ama pilavın yarısı gitmiş ve maymun da yengeçten ona pilavın diğer yarısını vermesini teklif etmeyi denemiş; çünkü almış olduğu kadarı onun karnını doyurmayacakmış. Pilavın diğer yarısı için maymun yengece, yakın zaman önce yediği hurmalardan kalan bir avuç hurma çekirdeği verecekmiş. Maymun kurnaz biriymiş ve yengeci kurnazlıkla alt etmek peşindeymiş.

Yengeç bu takas üzerine düşünmüş ve çekirdekleri pilavın diğer yarısı karşılığında almış. Maymun pilavı almış ve anında yemiş. Uzaklaşırken aptal yengeç ile dalga geçip gülmüş. Yengeç ise maymunun düşündüğü gibi aptal değilmiş. O takası neden kabul ettiğini gayet iyi biliyormuş. Maymun gittikten sonra yengeç bahçesine gitmiş ve hurma çekirdeklerini toprağa ekmiş. Daha sonra yengeç tohumlara her gün su vermiş. Bir süre sonra tohumlardan birinden küçük bir bitki filizlenmiş.

Zaman ilerledikçe, yengecin özen ve ilgisi sayesinde körpe sürgünler büyümeye devam etmiş ve buğday glüteni kadar sulu meyveleri olan ve dalları ile yengece daha çok gölge sağlayan bir hurma ağacı haline gelmiş.

Böylece zaman akıp geçmiş. Günlerden bir gün maymun oradan geçerken muhteşem meyvelerle dolu güzel hurma ağacını görmüş. Daha yakına gelmiş. Yengeç onu selamlamış. Maymun ağacın nereden çıktığını sormuş. En son orada bulunduğunda bir çalı bile yokmuş çünkü.

Yengeç ağacın yıllar önce pilav karşılığında  maymunun verdiği tohumların biri olduğunu büyük bir memnuniyetle anlatmış. "Bakın şu işe!" demiş maymun. "Aslında bu benim olacaktı ve bu meyveler de benim malım olacaktı!"

"Ne? " diye kızgınlıkla bağırmış yengeç. "Sen bana bu tohumları pilavın karşılığında verdin. Ben de onlara dürüst bir biçimde sahip oldum. Tohumlar artık senin değil. Dahası bu benim çalışma ve çabam sonucunda ağaç haline geldi. Bu yüzden de seni bu konuda bir söz hakkın yok."

"Ben sadece şaka yapmıştım," diye cevap vermiş maymun. "Bu ağır ağacı alıp götüreceğimi mi sandın? Ama ben biraz açım ve yeniden güzel bir hurma yemek isterim!"

Yengeç, maymun tatlı bir biçimde sorunca hemencecik yumuşamış ve kendisi maymun kadar iyi ağaca çıkamadığından maymunun ağaçtan kendisinin çıkıp toplamasına izin vermiş. Yengeç maymunu olmuş meyvelerin yarısını aşağıya ona atması, diğer yarısını da maymunun kendisin alması için söz verdirtmiş. Yengeç bunu iki kez söylemek zorunda kalmış ve maymun da yengecin bu isteğini yerine getireceğine söz verip hızlıca ağaca çıkmış.

Yukarıya çıktığında maymun verdiği sözü unutmuş. En güzel meyveleri arayıp hepsini kendi yemiş. Zavallı yengeç beklemiş de beklemiş; ama aşağıya bir tane hurma bile atmak maymunun aklına gelmemiş. Yengeç sonunda maymunun verdiği sözü tutmasına zorlamış.; ancak maymun aşağıya sadece bir çekirdek atmış. O da yengecin suratına gelmiş. Maymun gülmüş. Yengecin bu duruma canı sıkılmış ve maymuna dolandırıcı, üç kağıtçı ve hırsız demiş. Maymun olgunlaşmamış ve sert meyveleri koparıp yengece fırlatmış. Haksızlığa uğramış olan yengeç en hızlı bir biçimde kaçmayı düşünmüş.

Yengeç kaçarken durup kurnaz bir plan kurgulamış. Yavaşçana dönüp, halen ceplerini en olgun meyvelerle dolduran maymuna: 

"Yani bu biraz garip bir eğlenme biçimiydi. İstediğin kadar meyve alabilirsin. Fakat ben maymunların en güzel parandeleri attığını duymuştum ve kuyruğunla daldan dala salınabiliyormuşsun. Eminim ki sen böyle bir şey yapamazsın!" demiş.

Öfkeden deliye dönmüş bir biçimde "Yapamazsın diyerek ne demek istiyorsun? Aptal yengeç, ben muhteşem parendeler atabiliyorum," diye bağırmış maymun. "Buraya bak aptal hayvan!" derken kuyruğundan asılı duruyormuş ve sonrasında çeşitli dallar arasından salınarak en güzel parendeleri sergilemiş. İşte yengeç de o anı bekliyormuş: meyveler maymunun ceplerinden döküldükçe yengeç onları toplayarak evinde güvenli bir yere taşımış.

Maymun akrobasisini bitirdiğinde, yengece biraz daha utkulu dalga geçen sözler söylemeyi düşündüğünde  bir bakmış ki cepleri boş ve yengeç de son hurmaları evine saklamak için götürmekte. 

Kandırılmaktan deliye dönen ağaçtan sarkmış olan maymun, kendini yengecin üzerine atmış ve onu dövmüş. Onu yarı ölü bırakaraktan hızlıca oradan uzaklaşmış. Maymun gittikten sonra bitkin ve acı içinde yengeç kendini dereye sürüklemiş ve orada yaralarını temizleyip serinlemiş. Orada yengecin, ağacın kenarında duran eski ölü bir ağacın içinde yaşayan yaban arısı olan bir arkadaşı varmış.  Yaban arısı yengeci yaralarını yıkarken görmüş ve aşağıya doğru inerek ne olduğunu sormuş.

Yengeç maymunun yaptığı kötülüğü anlatmış. Yaban arısı çok sinirlenmiş ve maymuna bir ceza vermeye karar vermiş. Uçarak başka arkadaşlarına gidip, hikayeyi onlara da anlatmış.

Yengecin bu arkadaşı, maymunu cezalandırmak için bir yumurta ve ağır bir pirinç havanı getirmiş. Yalnız ilk önce yengecin iyileşmesini beklemiş. Böylece yengecin iyileşmesini beklemişler ve yengecin tek yarası sağ ön bacağındaki hafif kötürümlük kalmış.

Yengeç dışarı çıkabildiğinden bir savaş kurulu toplanmış. Artık acısı kalmayan nazik yengeç artık intikam değil maymunu cezalandırmak istiyormuş. Sonunda maymun af isterse ve yengece bir daha zarar vermeyeceğine söz verirse, affedilmesine karar verilmiş.  Aksi halde, hayatı tehdit altında olacakmış.

Bu kararı maymuna bildirme ve maymundan yengecin evine gidip ondan özrünü kabul etmesini isteme görevi de yaban arısınınmış.  Yaban arısı vızıldayarak maymunun yaşadığı uzaklardaki ormana gitmiş ve onunla buluşma şansını yakalamış. Yaban arısı, maymunun bir şişe sake ile oturduğu odanın penceresinden içeriye büyük bir hızla uçmuş.

"Hangi rüzgar attı seni buraya Bayan Yaban Arısı?" diye sormuş maymun.

"İyi ya da kötü bir neden. Bu senin bakış açına bağlı," diye yanıt vermiş yaban arısı ve maymuna görevini anlatmış.

Maymun gülmüş ve "Senin tehdidine gülerim ben. Sen küçücük bir yaratıkken nasıl beni ölümle tehdit edebilirsin ki!" demiş.

"Kendinden bu kadar emin olma," demiş yaban arısı. "Bizler küçük olabiliriz; ama silahlarımız var!"

"Böbürlenmeyi bırak aptal hayvan," diye sinirle bağırmış maymun. Konuşmayı daha bitiremeden yaban arısı maymunun burnuna konmuş ve iğnesiyle canını yakmış. Acıdan kükreyen maymun zıplamış ve "Geleceğim!" diye bağırmış.

"Güzel; ama şansına dikkat et. Eğer bizimle savaşmayı seçersen, kaçmaya çalışmazsan senin için iyi olur." Bu sözleri söyledikten sonra yaban arısı uçmuş gitmiş ve arkadaşlarına görevinin sonucunu anlatmış.

Ertesi gün yengeç hasta olduğunda koltuğa uzanıp kafasını örtmüş Havan dışarıda kapının üzerindeki çıkıntıda, yumurta da ocağın üzerinde duruyormuş. Yaban arısı karanlık bir köşedeki su kovasının kenarında oturuyormuş. Maymunun seher vaktinde gelmesini bekliyorlarmış. Gelmesi çok uzun sürmemiş. Gayet korkutucu görünüyormuş. Yaban arısının sokmasından dolayı bunu fena bir biçimde şişmiş. Yaban arısı gülmekten katılmış ve sıkı tutunmasaymış neredeyse oturduğu yerden aşağıya düşecekmiş. 

Maymun dikkatlice her yöne bakmış. Hiç kimseyi göremeyince yakına gelmiş ve yengeci görebildiği odanın içine dikkatlice bakmış. Cesareti yerine geldiğinde de küstahça içeriye girip yengeci küstah bir tavırla selamlamış. Çok hasta ve zayıf olan yengeç selamına kısık bir sesle cevap vermiş. Yengeç, maymunun af dilemek için geldiğine sanıyormuş; ama ocağın üzerindeki yumurtayı görünce maymunun eski muzırlığı geri gelmiş. Hızlı bir biçimde konuya, "Demek benim hayatımı istiyorsun? Senin küstahlığın sana çok pahalıya patlayacak. Eminim ki aperitif olarak yiyeceğim bu yumurta gibi senin de tadın güzel olacaktır." diye atlamış.

Yengeç, "Dikkatli ol maymun," diye uyarmış. "Şeytani oyunlarına devam ettiğinde başına gelecekleri biliyorsun!" 

Yumurtayı pişmesi için sıcak kömürün üzerine koyarken "Bak senden ve bir nevi tehdit oluşturan arkadaşlarından ne kadar korktuğuma bir bak!" demiş maymun. Cezası çok hızlı olmuş: yumurtaya bakmak için eğildiğinde yumurta alev almış ve yumurtanın sıcak parçaları gözlerine doğru uçarak yüzünü yakmış. 

Acıyı dindirmek için leğendeki suya koşmuş; ama orada da onu yaban arısı beklemekteymiş. Yüzünü suya koyduğunda yaban arısı onu acımasızca sokmuş. Acıyla inleyen maymun ön kapıdan koşarak çıkmaya kalkmış. Ama kapıyı açtığında havan maymunun kafasına düşmüş ve onu yere sermiş. Yengeç ve yaban arısı maymuna doğru gelmişler. Yengeç maymunun ensesini kıskaçlarıyla kıstırmış ve yaban arısı da kılıcını çıkarıp onu öldürmüş. 

Zararlı maymun böylece cezalandırılmış.

Yapılan tüm kötülükler karşılığını bulur ve en genç olanlar bile intikamı küçümsememelidir.

Maymunun ölümünden sonra yengeç yıllar boyu hurma ağacının gölgesinde hayatına devam etmiş.

Akıllı Tavşan

Güzel bir günde balık kral hükümdarlığında neşeyle dolaşıyormuş. Çok güzel bir günmüş ve güneş denizin dibine yakın yerleri bile aydınlatıyormuş. Birden bire karşısına kocaman şişko bir solucan çıkmış. Çok lezzetli görünüyormuş ve karnı da biraz acıktığından solucana doğru gitmiş ve onu ısırmış. Korkunç bir acı tüm bedenini sarmış ve o anda ağzındaki kancayı fark etmiş. Asılıp çekiştirmiş ve şiddetli bir çekişmeden sonra misinayı koparmayı başarıp acı içinde sarayına geri dönmüş. Kendini yatağına atmış ve doktorları da yanı başına çağırmış. Doktorlar başındayken ona başından geçenleri, nasıl kancaya takıldığın, misinayı kopararak kendini nasıl kurtardığını ve kendini iki ayaklılara asil bedenini yiyecek olarak sunmaktan nasıl kurtardığını anlatmış.

"Ama o belalı kanca," diye devam etmiş anlatısına. "halen boğazımda oturmakta ve bu korkunç acıdan dolayı benim onu çıkartmam mümkün değil. Kancayı her kim çıkarırsa onu ödüllendireceğim." Doktorlar kafası karışmış ve ne yapmaları gerektiği üzerine tartışmaya başlamışlar.

Kral sinirlenmiş ve krallığındaki herkese, ağzındaki kancayı her kim çıkarırsa kraliyet onuru ve zengin bir ödül ile ödüllendireceğini haber salmış.

Bu duyuru engin sulardan küçük birikintilerine, balinadan gümüş balığına kadar denizin dört bir yanına ulaşmış. Herkes mesajı duymuş; ama duyan herkes ne yapacağını bilemediğinden kafasını sallamış. Hiç kimse bir balığın gırtlağından kancayı nasıl çıkaracağını bilemiyormuş.

En sonunda bir su kaplumbağası çıkmış ortaya ve iki taze tavşan gözünün kancanın olduğu yere konarak kancanın tavşan gözlerinin arasından çekilmesinin en iyi yöntem olduğunu söylemiş. Doktorlar bu yöntemin çalışacağına hem fikir olmuşlar.

Gelin görün ki tavşan gözlerini nereden bulacaklarmış? Kral karar vermiş: "Her kim bir yöntemin işleyeceğini önerirse, o kişi o yöntemi uygulayacak ya da bu krallıktan kovulacaktır. Bu yüzden, tavşan gözlerini bulan sen olacaksın su kaplumbağası."

"İyi," demiş su kaplumbağası. "Ben size bir tavşan temin edeceğim ve gözlerini çıkarmak için onu bir doktora götüreceğim."

Herkes mutlu olmuş. Su kaplumbağası da tavşanı kralın sarayına geri getirmeyi başardığında ona verilecek olan muhteşem şeref ve hediyeleri iple çekerekten yoluna koyulmuş. Böylece sudan çıkmış ve bir tavşanın yakın zamanda yerleştiğini bildiği bir tepeyi tırmanmış. Güç bela tepeyi aştıktan sonra şansına tavşanı önünde dişlediği güzel bir lahana ile kahvaltıya oturmuşken bulmuş. Tavşan yaklaşmakta olan tavşanın sesini duyduğunda ürkmüş ve lahanayı düşürüp arka ayakları üzerinde dikilerek geleni görmeye çalışmış. Bir süre sonra gelenin sadece kaplumbağa olduğunu görmüş. Tavşan sakinleşmiş ve kaplumbağayı selamlamış. "Bu ziyaretinizi neye borçluyuz Bay Kaplumbağa?" diye sormuş.

"Özel bir şey değil Bay Tavşan," diye cevap vermiş. Halen tepeyi tırmanmaktan nefes nefeseymiş. "Balık krallın diyarındaydım. Balık kral sizin buradaki güzel manzaranızın methini duymuş ve bunun doğru olup olmadığını belirlemek için beni gönderdi. Çevreye bir bakınabilir miyim?"

" Ne demek, lütfen..." diye yanıtlamış tavşan.

Su kaplumbağası bir ileriye bakmış, bir geriye; bir sağa bakmış bir sola. Bundan hemen sonra bir iki adım atmış ve hemen sonrasında da her şeye dikkatlice bakmış gibi davranaraktan: "Buradaki manzaranın ona verdiğiniz övgüye layık olmasıyla nasıl böbürlenebildiğinizi göremiyorum! " demiş.

"Evet, Bay Kaplumbağa," diye yanıt vermiş tavşan. "Tepenin bu tarafında görülecek özel bir şey yok. Tepenin diğer tarafındaki manzarayı görmelisiniz! Gelin; sizi oraya götüreyim! "

"Tepenin diğer tarafında ne var ki?"

"Bundan çok, ama çok daha iyisi! Bu tarafta sadece çayırlar ve otlaklar var; ama diğer tarafta sulu ve haz dolu tatları olan görkemli lahana ve turp tarlaları var," demiş tavşan.

Su kaplumbağası gülmüş ve "Siz gözlerinizle değil mideniz ile bakıyorsunuz. Lahana ve turp tarlalarını görmek için hevesli değilim ben. Ben, her şeyin iyi ve güzel olduğu, görkemli serin ormanların, güzel çayırların, vadilerin, tepelerin ve lahanaların bu kuru olan Yeryüzünden daha büyük ve sulu olduğu arazilerin bulunduğu balık kralın diyarını takdir ederim. Dert ve çabadan uzakta rahattır. Ben burada zorlu bir tırmanışa katlanıyorum. Balık kralın diyarındaki su beni istediğim zaman beslerken, sizi selamlamaya gelirken neredeyse nefessiz kalıyorum.  İnsanlar ve avcılar olmadığından orada barış ve güvenlik de var! Tüm bu güzel alan ve tüm Yeryüzü sizin elinizden çalınabileceğini biliyorsunuz değil mi Bay Tavşan. Ben krallığımı şükrediyor ve en kısa zamanda oraya geri dönmek istiyorum!"

"Hım," demiş tavşan ve bir süre kadar düşünmüş. "Bakın Bay Kaplumbağa siz bu alana öyle bir tasvir ettiniz ki ben de gerçekten orayı gidip görmek istedim. Gelin görün ki su yüzünden gelemem;çünkü ben suyun altında yaşayamam. Arada sırada bana o lahanalardan getiremez misin?"

Tavşanın, balık kralın diyarını ziyaret etmek için arzu duymaya başladığını fark eden kurnaz kurbağa, "Bunu yapamam," diye yanıtlamış.  "Lahanalarımız o kadar muhteşem ki benim bir tanesini taşımam mümkün değil; ama benimle birlikte gelirsen su senin aşağıda olmana izin verir. İster hava içinde, ister su içinde yaşa, hepsi aynıdır: sadece alışkanlık!"

"Tüm bunların hepsi iyi güzel de ben yüzemem ki!" demiş tavşan üzüntüyle.         

Heyecanını ve sevincini güç bela saklayan su kaplumbağası, "Bu o kadar da önemli değil," diye bağırmış.  "Benimle gelirsen, sana olan dostluğumdan dolayı yardım eder ve seni bizim diyarımıza götürürüm. Suya geldiğimizde sen benim sırtıma atlarsın ve ayaklarını kabuğumun altına doğru koyup sıkıca tutunursun. Ben de seni güvenli bir biçimde aşağıya indiririm ve orada mutlu olmazsan seni büyük bir mutlulukla buraya geri getiririm!"

Tavşan anlatılanlara güvenmiş olsa da sudan çok fazla korkmaktaymış; ama su kaplumbağası ona birlikte seyahat etmeyi teklif etmiş ve son olarak da suyun ona hiç bir zarar vermeyeceğine dair şeref sözü vermişti.

Tavşan bu işin üstesinden geleceğinden balık kralın diyarına gitmeye karar vermiş. Her ikisi de suyun kıyısına ulaştıklarında, tavşan su kaplumbağasının üzerinde havaya kalktı ve kaplumbağanın kabuğunu ön patileriyle tutmuş. Su kaplumbağası suya yavaşça girmiş. Tavşan soğuk suyu yüzünde hissetmekten ve  hatta o gözlerini endişe ile kapamışken kafasının üzerinden geçmesinden rahatsız olmuş. Gözlerini tekrardan açtığında suyun aslında kendisini hiç mi hiç etkilemediğini görmüş. Daha önce varlıkları hakkında bir fikir sahibi olmadığı suyun altındaki harikalar çok hoşuna gitmiş. Bilmediği o yemyeşil çayırların olduğu yeşil vadilere, yeşillikli tarlalara, ışıldayan dağlara, fazla büyümüş güller ve diğer çiçeklere bakmış. 

Ve ayrıca suyun altındaki o hayat! Binlerce balık etrafına doluşup onu eğlendirmişler. Sonra birdenbire diğer balıkların saygı ile yol verdiği uzun, ince ve narin bir balık gelmiş. "Bu hayvanlar da nedir?" diye sormuş tavşan. "Onlar kralın hizmetlileri," diye cevap vermiş su kaplumbağası.

Tüm bu balıklar yakınındayken, tavşana övgüler yağdırarak böylesine bir yolculuğu gerçekleştirdiği için kendisini tebrik etmişler ve kralın onun ziyaretinden haberdar olduğunu ve cesaretine hayran kaldığını söylemişler. Kral bu kadar cesur bir tavşanı görmek istiyormuş ve dolayısıyla onu kalesine davet etmiş.

Tavşan bu şereften onur duyarak daveti kabul etmiş. Balıklar geriye dönerek yüzmüşler ve su kaplumbağası ile tavşan da onları takip etmiş.

Sarayda kral geldiğinde tavşan oturduğu yerden ayağa kalkmış ve su kaplumbağası yanlarından ayrılırken tavşan da sarayın hastane bölümüne götürülmüş.

Hastane bölümünde doktorlar, dost canlısı tavşanı deniz kabuğundan görkemli bir sandalyeye oturtan kralın etrafında toplanmışlar.  Daha sonra doktorlar sessiz bir biçimde tavşanın gözlerini en kolay nasıl alabileceklerini konuşmuşlar; fakat tavşanın çok iyi duyan kulakları olduğunda tüm söylenenleri sessiz bir korku içinde dinlemiş. Tüm tüyleri vücuduna yapışmış sırılsıklam olmasına karşın onun tam karşısında durmuşlar.  Kendi kendine merakına lanetler okuyan tavşan, bu tuzaktan en iyi nasıl kaçacağını merak ediyormuş. Sonunda aklına bir fikir gelmiş. "Beni dinleyin beyler," diye bağırmış. "Benim gözlerim hakkında konuştuğunuzu duydum. Nedir bu? Gözlerimden ne istiyorsunuz? "

Doktorlar ona olan biteni nazik bir biçimde anlatıp, kralın hayatını kurtarmak için tavşanın gözlerini kendi isteği ile vermesini istemişler.

Kulaklarını ileri geri oynatarak düşünüyormuş gibi yapan tavşan "Bu çok saçma," demiş. "Evet, evet. Su kaplumbağasının bunu bana anlatmaması çok aptalca; çünkü kralınıza hali hazırda yardım etmiş olabilirdiniz. Siz yüksek ve eğitimli beyler biliyorsunuzdur ki biz tavşanların 4 tane gözü vardır: ikisi doğal olanlar ve ikisi de kristal taşlardan olan. Bu diğer ikisi bizim doğal gözlerimizi tozlu ya da yağmurlu havalarda rüzgar ve fırtınada korumak içindir. Su kaplumbağanızın size ne dediğini bilemiyorum; ama yapay gözlerimi neden vereyim ki? Benim doğal gözlerimin, yani karada kullandıklarımın, bana burada bir yararı olmayacağını ve hatta zarar göreceğini düşündüğümden onları evde bıraktım. Doğal gözlerimi evde sakladım. Onları size kralınızı iyileştirmek için sunmak benim için büyük mutluluktur." Bir an düşündükten sonra eklemiş, "Lütfen beni karaya geri gönderin ki gözlerimi alabileyim!" Doktorlardan biri araya girerek, "Gözleri almak için neden sadece kaplumbağayı göndermiyoruz ki?" diye sormuş.

"Ona sormamız gerekir," demiş bir diğeri ve böylece su kaplumbağası tekrardan çağırılmış. Su kaplumbağası her şeyin bittiğinden emin bir biçimde mutlu mutlu geri gelmiş ve fakat  tavşanı deniz kabuğundan sandalyenin üzerinde mutlu bir biçimde ve gözleri halen gözünde olarak görünce ürkmüş. Ne düşüneceğini bilememiş ve kralın iyileşmesini geciktirdiğinden dolayı hakaret dolu sözler yerine teşekkür duyuyor olmasından etkilenmiş.

Daha sonra su kaplumbağasına, tavşan gözlerini sakladığı yeri tam olarak tarif ederse tavşanın gözlerini bulup getirme girişimine çıkıp çıkmayacağı sorulmuş.

Ama su kaplumbağası gözleri bulmak için tavşanın da onunla gelmesini istediğini; şayet durumu tam olarak anlamadığından su kaplumbağasının tek başına gitmesinin onun için çok riskli olacağını açıklamış. Aslında en iyi olan tavşanın kendisinin gitmesiymiş; ama bu da tavşanı yıpratabilirmiş. Kral çok sinirlenerek:

"Tavşanın bize gözlerini sunması yeterli değil midir? Bu kadar merhametli bir Beyefendi'nin gidip gözleri kendinin getirmesini mi bekelemeliyiz? Elbette hayır! Derhal yola koyulun ve o gözleri buraya getir! Onları ilk başta getirmemekle yaptığın hatayı düzeltmekle yükümlüsün!"

Kendisini gerçekten orada tutacaklarından korkan tavşan kendini toparlayarak:

"Bağışlayın beni asil kralım! Eğer gözleri bulursa ve onlara doğru bir biçimde davranmazsa, gözlere hasar gelebilir ve böylece sizin hiç bir işinize yaramaz. Hal böyle iken benim de su kaplumbağasına ve gözlere eşlik etmeme izin verin. Bu kısacık yol benim için bir sorun değil ve zahmet de olmaz. Siz saygın kralıma yardım etmek için hiç bir zorluk büyük değildir!" demiş.

Herkes bu büyük fedakarlık karşısında herkes etkilenmiş; ama aynı zamanda tavşanın bu kadar fedakar olarak krala hizmet etmesinden de utanmışlar. Bir süre bu konu hakkında konuştuktan sonra, sonunda su kaplumbağasının tavşanı karaya güvenle taşıması ve sonra da gözlerle birlikte krala geri getirilmesi emri verilmiş.

Böylece su kaplumbağası tavşanı almış; nazikçe onu sırtına almış ve karaya taşımış. Oraya geldiklerinde tavşan kürkündeki suyu silkelemiş ve su kaplumbağasına:

"Seni üçkağıtçı şeytan. Beni neredeyse kandırdın; ama benim aklım seninkinden daha iyi çalışıyor. Eğer o gözleri istiyorsan başka bir salak tavşan bul. Sana sana güle güle ve kralına da benden saygılar!" demiş.

Tavşan kaplumbağanın sırtından atladığı gibi afallamış olan su kaplumbağasını nutku tutulmuş bir biçimde bırakaraktan tepeye çıkmış.

O zamandan beri tavşan sudan kaçınmak için her şeyi yapar. Su kaplumbağası da biraz da su da bazen de karada yaşar; çünkü halen bir çift tavşan gözü aramakta olan balık kraldan korkmaktadır. 

Maorigashima

Bir zamanlar Maorigashima, sakinlerinin sonsuza kadar mutlu yaşabilecekleri refah içinde bir adaymış; çünkü ada onların yaşamaları için her şeyi sağlıyormuş. Ayrıca, güzel sesler çıkaran ve insanların enfes yemekler pişirebildiği muazzam çömlekler sayesinde insanlar iyi para kazanırlarmış. Bu yüzden bu adada refah ve zenginlikten başka bir şey yokmuş. Bu adada hiç fakir insan yokmuş.

Bu ada Japonya'nın güneyinde, günümüzdeki Formosa'ya yakınmış ve hükümdarı ise sofu ve erdemli bir prens olan Pairuno imiş. Zenginliğin ve iyi bir hayatın vatandaşlarının ahlakını her geçen gün daha çok artan aç gözlülük ve aylaklık ile yozlaşmasını ve tanrılarının öğretileri hor görülmesini büyük bir üzüntü içinde izliyormuş.

Hükümdarın tanrısal olan ile dürüst bir yaşam için olan tüm örnekleri ve hatırlatmaları, Maorigashima'nın halkının saygın bir yaşama yoluna geri dönmesine yardımcı olmamış; aksine halen ölçülü davranan yetkililer ve bolca bulunan vekiller bile sonunda bedhah yaşantılarını ortaya dökerek görevlerini ihmal etmişler. Tüm o iyi öğretilerin bir yararı olmadığını ve yetkililerin kendisinin ahlaksız bir yaşam sürerek kurallara uymamasından dolayı durumda zorlama ile bir  gelişme sağlama gücü olmadığını gören Pairuno, Tanrılara dönerek onlardan yardım ve kurtarıcılık istemiş. 

Yine bir gün tapınakta coşkun dualara kendini kaptırmışken, kulağına bir ses fısıldamış:

"Maoigashima'nın günahları doldu ve tanrılar adadaki tüm yaşayanları yok etmeye karar verdiler. Ada gelecek nesillere devredilirken onların şu anı örnek almasını bildirme görevinden dolayı tek başına hayatta kalmak ise senin alın yazın.  Tanrılar'ın Maorigashima ve yaşayanlarına dayattırdığı ceza mahkemelerine tanık olmaman için zaman geldiğinde bir gemi hazır olacak. Sen Tanrılar'a  erdemli ve saygılı davrandığından yargı zamanı geldiğinde bileceksin. Tapınağın kapısındaki heykel muhafızlar kırmızı olduklarında zaman kaybetmeden gemilere kaçman gerekmektedir. Bu heykeller çehrelerindeki beyaz rengi korudukları sürece tehlike yoktur!"

Pairuno, Tanrılar'a aydınlama için teşekkür etmiş. İnancını değiştirecek olanların bunu gerçekleştirmelerine şans vermek için halkına bunu bildirmek istediğini söylemiş.

Tanrılar onun isteğine izin vermişler ve Pairuno ile yan yana duracak herkesin kurtarılacağının garantisi etmişler. Çok mutlu olmuş bir biçimde, hükümdar sarayına geri dönmüş. Tüm yetkilileri çağırmış ve onlara Tanrılar'ın ona bildirdiklerini söyleyerek bunu tüm halka yaymalarını emretmiş;

ama yetkililer ve insanlar prenslerinin söyledikleri ile gülmüş ve alay etmişler. Yetkililerden bir tanesi, bir gece gizlice tapınağa girerek heykellerin suratını kırmızıya boyamış.

Sabah heykelleri gören Pairuno ceza mahkemelerinin zamanının hızla geldiğini sanarak ailesini de alıp gemiye binmiş. İnsanları onunla gemiye binmek için teşvik etmeye çalışmış; ama hepsi ona gülmüşler ve onunla dalga geçmişler. Gece heykellerin yüzünü boyayan kişi suçunu itiraf etmiş; heykellerin yüzünü kırmızı yapanın Tanrılar değil de kendisi olduğunu anlatmış.

Pairuno usulca cevap vermiş:

"Tanrılar bana tapınağın bekçilerinin beyaz yüzlerinin dönüşeceğini söylemişlerdi. Zaman geldiğinde sadece yüzleri kırmızı olacaktı! Yüzleri şimdi kırmızı. Suratları şimdi kırmızı ve tanrıların kelamları sizleri döndürmek ve kelime oyunları yapmak için değil. Eğer siz alaycılar tanrıları yargıladıysanız, her şeyin en kötüsüne layıksınız!"

Gemiye bindiğinde Pairuno hızla gidilmesini; fakat belirli bir mesafede durulmasını emretmiş. Çok fazla geçmeden de adaya belirli bir mesafede durmuşlar; gökyüzü kararmış ve dalgaları yukarı kabaran denizin derinliklerinden bir ses duyulmuş ve ada üzerindekilerle birlikte denizin derinlerine batmış. Sonra hava tekrardan aydınlanmış; deniz sakinleşmiş; masmavi gökyüzü masmavi olmuş. Gelin görün ki müreffeh adadan eser yokmuş. Pairuno ana karaya gitmiş ve bu da Maorigashima ile orada yaşayanların sonu olmuş.

Bugün bile dingin ve berrak bir gecede adadın bir zamanlar olduğu yerde balık tutacak olursanız, derinliklere baktığınızda sokaklar ile evleri fark edebilirsiniz ve bazen de Maorigashima' da daha önceleri yapılmış olan nadide çanak- çömlek, vazo, kase ya da içinde bulunanın su yüzeyinde yüzdüğü bir çanak gibi bir ya da daha çok objeye rastlayabilirsiniz. Bu tip şeyleri insanlar ararlar ve bulanlar da mutlu balıkçılar olurlar. Birçokları bu tür malzemeleri aramaya yeltenmişlerdir; ama sadece kalbi temiz olanlar ve zenginlik peşinde olmayanlara bulmak Tanrılar tarafından bahşedilir. Diğerleri elleri boş ve çoğu zaman da yırtılmış ağlarla geri dönerler. 

Tavşan ve Porsuk

Dağlarda, geçimlerini sıkı ve dürüst çalışarak sağlayan; ama fazla yiyeceği olmayan bir çift yaşarmış. Adam her gün ormana satmak için çalı çırpı toplamaya gidermiş. Adam ormandayken, kadın evi temizler, yemek yapar ve çamaşır yıkarmış.

Yıllar içerisinde adam beyaz bir tavşan ile ahbaplık yapmış.  Ahbaplıkları her zaman sağlam olduğundan gerçek bir arkadaşlıktan söz edilebilirmiş. O zamanlarda hayvanlar da konuşabildiğinden, her karşılaştıklarında dostane bir biçimde ondan bundan sohbet ederlermiş.  Bayramlarda genelde birbirlerini yemeğe davet ederler ve hediyeler yaparlarmış;

Tavşanın evinin yakınında bir dairede bir porsuk yaşarmış. Porsuk yaşlı bir bekarmış. Huysuz olduğu kadar cimriymiş de!  Tavşan ve adamın yakın ilişkisi huzurunu kaçırdığından onların arkadaşlığını bozmak için tüm yollara başvurmuş; ama tüm çabaları onların sağlam dostluklarından dolayı boşu boşunaymış. Bir gün adam tavşanı yeniden ziyaret etmiş ve ona karısının yaptığı şekerlemelerden getirmiş. Adam şekerlemeyi tavşana vermiş; ama sinsi porsuk hızlı davranıp onu çalmış.  Adam ve tavşan çok sinirlenmişler ve porsuğun kovalamaya başlamışlar. Her ikisi de porsuğun evine tam zamanında gitmişler ve şekerlemeyi yediğini görmüşler. Adam porsuğu yakasından tutmuş; bacaklarına ipi dolamış ve eve taşımış.

Karısını göstererek: "Bu porsuk kötü bir baş belası. Onu öldürüp öğlen yemeğinde yiyeceğiz!" demiş. Bunu söyledikten sonra porsuğu mutfaktaki çıtaya asmış ve çalı çırpı toplamak için hızla ormana geri dönmüş.

Kadın acele etmeden havanda öğlen yemeği için pirinç öğütmeye başlamış. Kadın çalışırken porsuğun sızlanmasını duymuş. Her ne kadar hayan için üzülse de işine karışmasını istemediğinden hiç bir şey duymamış gibi yapmış;

ama porsuk durmamış; çünkü kadının sempatisini kazanmak istiyormuş ve onun kendisini serbest bırakacağını umut ediyormuş. Bunun işe yaramayacağını anlayınca bir dalavere düşünmüş. 

Aslında porsuklar, uzuvlarını özgürce kullanabildiklerinde istedikleri herhangi bir şekle girebilirler. Bağlanmış olduklarında ise kendi yetilerini kullanamazlar. İçinde bulunduğu durumda ise porsuk hem kendinin serbest kalması hem de intikam almak için bir plan yapmış. Kadına, "Sevgili bayan, neden kendinize eziyet etmektesiniz? Pirinci öğütmek sizin gibi yaşlı bir bayan için çok yorucudur. Beni aşağıya indirirseniz sizi böylesine yorucu bir işten kurtarabilirim!" diye seslenmiş.

" Teşekkürler," diye yanıt vermiş kadın.  Bana yardım etmeyeceğin gibi kaçacağını biliyorum. Bu durumda öğlen yemeğimiz olmayacak; kocam çok kızıp beni dövecek!"

Porsuk tatlı bir ses tonuyla, "O kadar da korkmayınız," demiş . "Tüm pencereleri ve kapıları kapayın o zaman ki ben de kaçmayayım. Kaçmayacağıma yemin ederim; kocanın bilmesi gerekmiyor. İnan bana: bunu sadece yaşlı bir kadının kendine bu kadar eziyet etmesini görmeye içim el vermediğinden yapıyorum."

Porsuk bunları söylerken kadın etkilenmişti; ama sonra kelimelerinin bir başarı elde etmediğin görmüş. Daha güzel kelimeler sarf etmiş ve bu sefer kadın ona inanıp çözmüş.. Porsuk serbest kalı kalmaz kadına saldırıp öldürmüş. Kıyafetlerini alarak üzerine giymiş ve böyle aynı kadın gibi olmuş. Daha sonra kadının bedeninden biraz et kesmiş ve onu da havana atıp pirinç ile karıştırmış. Bedeninin diğer parçalarını da evin arkasında bir yığın olarak atmış. Güzel bir yemek pişirmiş. Adam geri döndüğünde oturup yemeğe başlamış. Adam geri geldiğinde elbette ki karısının yokluğu sırasında porsuğu kestiğini zannetmiş. Çok mutluymuş ve yemek de mükemmelmiş; ama etin bu kadar sert e yağsız olmasına şaşırmış.

Kadın şeklinde onu bekleyen porsuktan bir şeyler yemesini istemiş. Porsuk teşekkürlerini sunarak reddetmiş. Adam her şeyi yedikten sonra porsuk:

"Seni zavallı adam, sen karını yedin! Kendi karını yediğin için yazıklar olsun sana. Bana inanmıyorsun git içeriye bak ve evin arkasında ne yattığını gör!" demiş.

Porsuk biçimini alarak evden koşarak uzaklaşmış. Son derece dehşete kapılmış olan adam evin arkasına koşmuş ve karısının parçalara ayrılmış ölü bedeni ile karşılaşmış. Tesellisi mümkün olmayacak biçimde göz yaşlarına boğulmuş.

Eninde sonunda tavşan gelmiş ve hikayeyi öğrenmiş. Elinden geldiğince adamı teselli etmeye çalışmış ve porsuğu cezalandıracağına ve arkadaşının karısının ölümünün öcünü alacağına yemin etmiş.

Mutfaktan biraz miso almış ve dövülmüş kırmızı biber ile karıştırmış; daha sonra da kampı için topladığı çalı çırpılarını sırtına yüklemiş olan porsukla karşılaştığı ormana geri dönmüş.  Tavşan porsuğa sırtındaki çalı çırpı demetine yardım edebileceğini söylemiş.  Porsuğun arkası dönükken tavşan da demeti hızla tutuşturmuş. Demet porsuğun sırtına bağlanmış olduğundan, porsuğun sırtı kötü bir biçimde yanmış. Porsuk yaşlı kadın gibi sızlanmış. Tavşan yardım etmek istemişcesine, "Yanıklara iyi gelen bir merhemim var. Kıpırdama da onu süreyim!" demiş.

Porsuk dişlerini gıcırdatmış ve tavşan da porsuğun yanmış olan sırtına kırmızı biberli misoyu sürmüş.

Tavşan yumuşak bir biçimde işlemi tamamlamış ve tahmin edebileceğiniz gibi çok geçmeden kırmızı biber ve miso yaralarına etki etmeye başladığında  porsuk acısına dayanamayarak korkunç bir biçimde ulumaya başlamış. 

Korkunç bir acı çekiyormuş; kendini acı içinde binasına sürüklenmiş ve orada üzüntü ve ıstırap içinde yıkılmış. "Eğer bugün hırsızlık yapmasaydın, günün böyle sonlanmayacaktı!"  Tavşan adamı porsuğa verdiği cezayı göstermek için çağırdı. 

Karısının cenazesini daha yeni kaldırmış olan adamı bu ceza tatmin etmemişti. Porsuğun ölümünü kefaret olarak talep etti; çünkü adam haklı olarak porsuğun tekrardan sağlığına kavuşması halinde daha çok intikam istemesinden korkuyormuş. Tavşan porsuğu öldürmek için başka bir plan yapacağını söylemiş. Bu yüzden de biri küçük tahta, diğeri de büyük kil tekne yapmış. Bunlar bittikten sonra porsuğun ne halde olduğunu görmeye gitmiş. Bu sırada bir biçimde yaraları iyileşmiş olan porsuğun da karnı çok açmış.  O korkunç kremin ona iyi geldiğini sandığından tavşanı gördüğüne çok sevinmiş ve ona yiyecek getirmesi için yalvarmış; ama tavşan: "Maalesef yanımda yiyecek bir şey yok; fakat nehirde çok güzel balıklar gördüm. Hadi gidip biraz yakalayalım." demiş. Her ne kadar porsuk açlık ve güçsüzlükten dolayı zar zor yürüyecek halde olmasına karşın kendini iki tane teknenin durduğu nehrin kıyısına kadar sürüklemiş. Tavşan, "Hangi tekneyi almak istiyorsun?" diye sormuş. "Elbette ki büyük olanı," diye karar vermiş porsuk. "Ben senden daha ağırım; bu yüzden de küçük tekne beni taşımaz!"

Kurnazlığından tatmin olan tavşan küçük tahta tekneye binerken, porsuk daha büyük olan tekneye tırmanmış.

Şimdi her ikisi de nehrin ortasına kadar kürek çekmiş. Gelin görün ki ortalıkta hiç balık olmaması porsuğu çok sinirlendirmiş.

Tavşan bir anda "İşte orada bir tane var," demiş. Porsuk balığa bakmak için arkasını döndüğünde tavşan onun küreğini almış ve büyük kilden tekneye ser bir biçimde üflemiş. Kilden tekne elbette ki parçalarına ayrılmış. Porsuk bağıraraktan suya düşmüş ve yüzerek kaçmaya çalışmış; fakat tavşan teknesinde onun hemen arkasından geliyormuş ve onu küreklerinden biriyle vurmaya başlamış. Her vuruşunda da: "Bu öldürdüğün yaşlı kadın için!" diye bağırıyormuş.

Tam olarak ölene kadar porsuğu dövmüş ve porsuğun cansız bedeni de oradan kocaman bir balık tarafından yenmiş.

Tavşan çok mutlu ve neşeli bir biçimde kıyıya geri dönmüş ve iyi haberi vermek için eski arkadaşının evine koşmuş.

Uzaktan "Porsuk öldü, porsuk öldü! Karının intikamı alındı," diye bağıraraktan gelmiş. Yaşlı adama, porsuğu suya götürmek için kurduğu tuzağı, teknesini yıkışını ve son olarak da haini öldürmesi ile bir balık tarafından yenmesini  anlatmış.  Adam porsuğun ona bir daha zarar verme arayışında olmayacağından dolayı artık korkmuyormuş. Tavşana, birlikte karısının mezarına gelmesini rica etmiş.

Mezar başında dururlarken adam karısı halen hayattaymış gibi bağırmaya başlamış:

"Hanımım! İntikamımız şimdi alınmıştır. Düşmanımız olan porsuk, burada şu an benimle birlikte olan beyaz tavşan tarafından öldürülmüştür. Artık korkularımız son buldu. Hain artık bizi incitemez!" 

Bunları söyledikten sonra üç kere yerlere kadar eğilmiş ve tavşan ile birlikte eve geri dönmüş. Burada minnettarlığını gösterebilmek için pişirebildiği en iyi yemeği pişirmiş.

Tavşana onunla birlikte o evde yaşamak isteyip istemediğini sormuş; fakat tavşan reddetmiş. Üzerinde bir çatı olan evde yaşayamayacağını söylemiş. Sadece açık havada gökyüzü çatısının altında uyuyabileceğini söylemiş.

Böylece yaşlı adam bununla yetinmek ve o evde tek başına yaşamak zorundaymış. Zaten tüm gün evde durmuyormuş. Ormana gidip tavşan ile sohbet eder; her şeyden sohbet ederlermiş. Ana konuları kendi kıskançlığı ve düşmanlığının kendi sonunu getiren porsuğa gelirmiş.  Hava kötü olduğunda ise tavşan adamı evde ziyaret edermiş ve her zaman ona leziz meyveler getirirmiş.

Böylece her ikisi de barış, uyum ve dostluk içinde yıllarca yaşamışlar. Ne zaman öldükleri bilinmiyor; ama beyaz tavşan bu hikayeyi tüm akrabalarına anlatmış ve bu hikaye dilden dile bu güne kadar gelmiş; yazılmış ve basılmıştır. Böylece herkes, diğerlerinin arkadaşlığını rahatsız etme arayışında ve kıskanç olunduğunda cezalandırılacağını her zaman hatırlamış. 

1. Japon ailelerinde genellikle erkeğin tek başına yemek yemesi ve kadının ona hizmet etmesi bir gelenektir. Eğer çocuklar varsa, erkek önce çocuklarla yemek yer ve daha sonra da kızları ve karısı ile.

2. Miso= fasulye, maya ve tuz ile hazırlanan dolgun bir çorba

3. Japon geleneği. Japonya'da her büyük olay atalara bildirilir.

Kurnazlık Hileyi Korumaz

Japon denizlerinde, Fugu1 adında zehirli bir balık yaşarmış. Bir gün adamın biri böyle bir balığı yakalamış ve pişirmiş. Yine de zehirli olduğu söylentisi onu halen endişelendirmekteymiş. Bu yüzden de bir parçasını kediye atmış. Kedi onu yakalayarak kaçmış. Bir şey olup olmayacağına bakmak için adam da kedinin arkasından gitmiş; ama bir yığın odunun altına girmiş olan kedi daha sonra gayet mutlu bir biçimde dışarı çıkmış.

Adam da kedinin bir parça balığı kendine zarar vermeden yemesini düşünmüş.  Eğer kedi gibi akıllı bir hayvan zehirli olarak kabul edilen bir balığı yiyebiliyorsa ve kendine zarar vermeden tüketebiliyorsa, kendisinin de aynısını yapabileceğini düşünmüş. Böyle oturup balığı büyük bir zevkle yemiş; ama kedi çok akıllı bir hayvanmış ve onun da balık hakkında şüpheleri varmış. Bu yüzden de balığı geçici olarak saklamış. Sahibi balığı yedikten sonra ona ne olacağını görmek istemiş. Sahibinin balığı büyük bir zevkle yediğini gördükten sonra kedi de koşarak gidip kendi payını yemiş.  Gelin görün ki sonuç kaçınılmazmış. Zehir eninde sonunda ortaya çıkmaya başlamış. Adam da kedi de acılar içinde ölmüşler. Gördüğünüz üzere en zeki çözümler bile bazen aldatıcı olabiliyor.

1. Fugu, bir balık. Bu balığın eti zehirli olduğundan yenmez. Sadece gübreleme için yakalanır.

Düşünceli Balıkçıl

Sabahın erken saatinde bir balıkçıl usulcana gölde bir aşağı bir yukarı yürüyormuş. Karnı açmış ve bir av aramaktaymış. Bir anda bir uzun bir yılan balığını berrak suyun içinde giderken görmüş ve hareketli bir balık gelip etrafında yüzmüş ve son olarak da bir kurbağa geniş bir lotus yaprağının üzerine zıplayarak sabah şarkısını söylemeye başlamış.

"Vay," diye düşünmüş balıkçıl. "Burada ganimet zengin! Ama bu üçünden hangisini ilk olarak alsam ki?"

Yüzünü suda yansıtaraktan kafasını eğmiş; ama bu üç küçük yaratığı düşündüğü anda onlar da en tehlikeli düşmanlarını görmüşler.

Kurbağa suya atlamış; küçük balık derine dalıp hızla uzağa yüzmüş ve yılan balığı da kendini çamurun en dibine saklamış.

Balıkçıl ise orada durakalmış ve tek başına geri dönmek zorunda kalmış. Ganimetleri gitmiş ve yeni ganimet de gelmemiş. Balıkçıl halen su birikintilerinde düşünceli bir biçimde bekler durur. Bu hikayemiz de kendi yansımalarının getirdiklerine dikkat etmeyi unutanlar için gelsin. 

Çocuğu Sevi Ödüllendirir

Yaklaşık iki yüzyıl önce Dor adında bir kasaba varmış. Bu kasaba Inaba ve Harima arasında Mino Bölgesi'ndeymiş. Kasabanın yanında Tarni adında sadece tek bir oğlu olan bir oduncu yaşarmış. Her ikisi de çok fakirmiş ve her gün ağaçları keserek ekmek parası kazanmak için dağlara giderek kendilerini tehlikeye atarlarmış.  Her ikisi de sağlıklı ve güçlü oldukları sürece hayatlarını kazanmayı başabiliyorlarmış; fakat baba gün geçtikçe daha da yaşlanıyor; katılaşıyor ve uzuvları iltahaplanıyormuş.  Yakında, adam evde kalırken, ormana tek başına gitmek zorunda kalacakmış. Genç adam için bu bir sorun değilmiş; çünkü güçlü ve enerjikmiş. Daha çok özen ve sebat ile çalışıyormuş ve günlük gerekenden bir iki yen daha fazla kazanınca mutlu oluyormuş. Böylece babasına bir şişe sake de alabiliyormuş. İçki içmek yaşlı adamın hoşuna gidiyormuş.

Kış geldiğinde soğukla birlikte her tarafı bahara kadar sürecek olan kar kaplamış ve bu da yolları geçilemez yapmış. Genç oduncu çok az bir miktar kazanabiliyormuş ve babasına sake alamaz olmuş. Dahası üzülüyormuş ve çoğunlukla Tanrıya bu sert kışı sonlandırması ya da ona bir yardımcı göndermesi için dua ediyormuş.

Bir gün şehre yine çok az bir miktar odun getirebilmiş. Kazancı, değil babasına bir şişe sake, temel ihtiyaçları bile karşılayamıyormuş. Her ne kadar sake için gönül rahatlığı ile borç alabilecekken, "borçtansa satın almak yeğdir" ata sözünü düşünmüş.

Üzgün bir biçimde eve geri dönmüş ve tüm yolculuğu boyunca babasını nasıl güçlendirebileceğini düşünmüş. Tagiyama dağının eteklerine geldiğinde bir süre dinlenmek için çömelmiş; endişelerinden dolayı bir türlü rahat edememiş ve Tanrılar'a coşkulu dualar etmiş.

Birden bire tuhaf bir ses suymuş; dağın yan tarafından buhar yükselmiş ve etrafını ısıtılmış sake gibi tuhaf bir koku sarmış. Genç adamın yorgunluğu hızla yok olmuş; zıplamış ve hafif dumanın yükseldiği noktaya doğru koşmuş.

Orada ne görse beğenirsiniz. Gözlerinin önünde öyle bir mucize olmuş ki.

Daha önce çıplak kayaların olduğu vadide  bir kaynak suyu çıkmaktaymış. Genç adam avucunun oyuğuna biraz su almış. Su ılıkmış. Tadına bakmış. Tadı da çok tuhafmış. Hayatında daha önce böyle bir şeyin hiç tatmamış. "Ey Tanrılar, bu sizlerden bir hediye!" diye haykırmış. Su şişesini bu tuhaf yeni hediye ile doldurmuş ve teşekkür duasını ettikten sonra yoluna devam etmiş.

Neşeli bir biçimde hızla eve giderek bu muhteşem iksiri babasına sunmuş. Bu gerçekten de mucizevi bir iksirmiş; çünkü babası bedeninde yeni bir güç hissetmiş.  Bir sonraki gün ayağa kalkabilecek kadar güçlendiğinde oğluna dayanarak onu su kaynağına götürmesini istemiş. Kaynağı bulduklarında oğluna, "Tanrılar'ın bu hediyesi sadece içmek için mi?" diye sormuş. Baba bu suda banyo yapmış ve yaptıktan sonra suyun tüm ağrıyan uzuvlarını iyileştirdiğini fark etmiş.

Her gün bu su kaynağına gitmiş ve çok geçmeden yaşlı adam öyle bir iyileşmiş ki oğluna ormanda eşlik edip günlük işlerde yardım edebiliyormuş. Dolayısıyla her ikisi de tüm endişelerinden arınmışlar ve mutlu ve tatmin olmuş bir biçimde yaşayıp çalışabilmişler.

Elbette bu mucizenin haberi hızla yayılmış ve her yerden insanlar hasta ve sakatlarını bu su kaynağından acılarına dindirmesi için getirdiler.  İmparatorun kendisinin bile burayı ziyaret ettiği söylenir.

Kaynak suyu ki bu bir kaplıcadır, bugüne kadar iyileştirici gücünü korumuştur.

Hayan Tacizcilerinin Cezalandırmak

Yıllar önce Edo1da şemsiye yapan biri varmış. Bu kişi o kadar erdemsizmiş ki sıkıntı ve endişe ile baş etmek zorundaymış. Fuar kurulduğu gün standta sergilenen bir kaplan görmüş. Herkesin bu standın çevresine toplanmasını seyretmiş ve kaplan sahibinin bu hayanı görmek isteyenlerden kestiği ücretten iyi bir gelir elde ettiğini görmüş. O anda şemsiye yapıcısının aklına da bir kaplan sergileme fikri gelmiş.

Ama nereden bir kaplan bulacakmış ki? Japonya'da vahşi kaplanlar yokmuş ve onun da bir kaplan alacak parası yokmuş. Yine de bir dükkanda bir kaplan derisi görmüş.  Onu alıp genç bir buzağının üzerine dikmiş. Ses çıkarıp gerçek kimliğini ele vermesin diye de hayvanın ağzını sıkıca bağlamış.

Bu sahte kaplanı da fuarlara, pazarlara götürmüş ve insanlar bu kadar uysal ve barışçıl bir kaplan görmedikleri için de oldukça beğenilmiş.

Sabahın erken saatlerinden gecenin geç saatlerine kadar bu sahte kaplanı görmeye gelen insan trafiğinde hiç aksama olmuyordu ve bu yüzden de buzağıyı günlerde besleyemediği ya da su veremediği oluyordu. Sonunda ayvan can vermiş.

Böylece başka bir buzağı almış. Yıllar içinde en az on buzağıyı kendi açgözlülüğüne kurban etmiş; ama Tanrılar göz yummamışlar ve bu yaratıklara yapılan yanlışların intikamını almışlar.

Bir gün adam çok hastalanmış. Sesini kaybetmiş ve konuşmak istediğinde sadece acınası bir meleme  çıkarabiliyormuş. Adamı bir delilik nöbeti almış ve tüm kıyafetlerini yırtmış; kendini kaplan derisi ile kaplamış. Komik bir biçimde zıplayarak ve sürekli meleyerek sokakta koşmaya başlamış. Gençler onunla dalga geçmişler ve ona taş ve çöp yağdırmışlar.  Bu halde üç gün geçirmiş. Ne yiyebiliyor ne de içebiliyormuş. Sonunda acınası bir biçimde ölmüş.  

Hayvanlara yaptığı işkenceleri Tanrılar bu şekilde cezalandırmışlar.

1. Edo, günümüz Tokyo'sudur.

Rai-Taro

Şimşeklerin Tanrısı Raiden ya da Ria-jin'e, Japonya'da büyük bir bağlılık vardır. Ona fırtınanın ruhu Futen eşlik ettiğinde genelde korkulurmuş; çünkü bir araya geldiklerinde muazzam bir fırtına olurmuş. Dağlarda ve kanyonlarda ulurlarmış. Daha sonrada fırtına e şimşek yok olarak yerini güneşe bırakırlarmış.

Tüm fırtınalardan daha yukarıda siyah bulut ile çevrili Futen, korkunç pençeli elleri ve ayakları olan kıllı bir canavarmış. İki uzun diş ağzından dışarıya doğru çıkarken, yumuşak bir burun, körelmiş kısa kulaklar ve tehlikeli parıldayan gözleri de bu arkadaşın korkutucu şeklini tamamlarmış.

Yanında beş davul taşıyan arkadaşı Raiden'i takip edermiş. Davullarını çalar ve her yere korkutucu şimşekler atarmış. Dağları yıkar ve evleri ateşe verirmiş. İnsanları ve canavarları öldüresiye yakarlarmış.

Futen omuzlarında rüzgarları koymak için dört deliği olan bir çantayı omuzlarında taşırmış. Çantasını kapalı tuttuğunda, yeryüzünde rüzgar olmazmış; ama denizciler ondan yolculuklarının iyi geçmesi için çantasını biraz da olsun açmasını isterlermiş.

Furten deliklerden bir tanesini genişletir; sonra gök gürültüleriyle bir fırtına koparmış: elem; üç kat elem. Çantayı iki yerinden açtığında bölgedeki her şeyi yerle bir eden bir kasırga çıkarmış. Böylesine bir fırtınaya büyük rüzgar adı verilen tayfun denirmiş.

Ben size şimdi bu iki arkadaşın hikayesini anlatacağım; öyle ki göründükleri gibi her zaman zararlı canlılar olmadıklarını göreceksiniz.

Japonya'nın kuzey batı kıyısının yukarılarında, Biwa gölünün kuzey doğusunda Japonya'nın en yüksek dağlarından birinin beyaz tepesi olan Hakusan -diğer bir ismiyle Shirayama- bulunmaktadır.

Bu dağın eteklerinde Bimbo adında fakir bir köylü oturmaktaymış. Bu çiftçinin acı içinde işkence dolu bir yaşamı varmış; ama ne ailesini refaha çıkarabiliyor ne de vurdumduymaz bir hayat yaşayabiliyormuş; çünkü çiftliği, dağın yukarı kısımlarındaki bir boşluktaymış ve hasat sadece hava şartlarına bağlıymış. Başka bir su kaynağı olmaksızın, o ve karısı tarlaya büyük güçlüklerle bakıyorlarmış. Yine de hasat nimeti genelde gerçekleşmezmiş.

Ayrıca hikayenin başladığı bu yıl çiftçi çok endişeliymiş; çünkü güneş ışınlarını onun zavallı pirinç tarlalarını yok edecek biçimde gönderiyormuş. Yağmur veren bulutlar görünmüyor; bir nefes rüzgar esmiyor ve olgunlaşmamış başaklar bitkilerin üzerinde gevşek gevşek asılı duruyormuş.

Bimbo ve karısı derin bir biçimde iç çekmişler. Endişeli olan çift göklerin neden kendilerine kızgın olduğunu hep merak etmişlerdi. Bimbo'nun ailesi bir felakete doğru gidiyormuş. Her ne kadar hevesle isteseler de, dünyanın en büyük nimeti olan bir çocuk bile onlara Tanrılar tarafından nasip edilmemiş.

Şimdi ise hayatlarının alaca karanlık yıllarında emekliye ayrılarak çocuklarının yerlerine geçmesine olan tüm umutlarını yitirmişler. Kuru yaz havası ekinlerini yok ederken yalnız bir üzüntü ve sıkıntı içinde yaşarlarmış. 

Bu iki insan özlemle ve yalvararak canlandıran bir rüzgar ve yağmur getiren bulutlar için dua ettilerse de hiç bir şey olmamış! Gökyüzü açık ve bulutsuz, ikili eve geri dönmüş. Birden bire ufukta hafif bir karaltı görülmüş.

"Rüzgar... bir fırtına!" diye bağırmış köylü mutlulukla. "Bu yağmur getirir!"

Yanılmamış da.

Karaltı gittikçe yakınlaşmış. Bir çok ayrı bulut parçası birleşerek geniş koyu bulutlar haline gelmiş ve bir duvar gibi olmuş. Önce inceden bir mırıldanma gelmiş ve sonra ağaçların içinden bir fısıldamaya dönüşmüş. Kuşlara bir hoşnutsuzluk çökmüş ve ormandaki kuş sesleri susmuş. Şimdi sadece vıraklayan kurbağalar ve kara kurbağalarının sesleri ortalığı dolduruyormuş.

Rüzgar esmiş, tıslamış ve ağaçların arasından ıslık çalmış. Sızlanma, tıkırdama, tıslama ve ulumalar intikamlarını arayan vahşi bir hayaletler ordusu gibi  yaklaşan fırtınanın müjdesini veriyormuş. Bimbo ve karısı korkunç fırtınaya pek dikkat etmemişler. Kalpleri mutlulukla doluymuş; çünkü fırtına nimet anlamına geliyormuş. Sadece ekin için değil; ama hiç beklemedikleri başka bir kutsama da demekmiş.

Fırtınanın ilk tesirinden sonra cennetin değerli suyu kavrulmuş çayırlara döküldü ve kurumuş toprağı suladı. Bimbo tüm bunları zevkle izledi ve tatminkar bir halde karısının elini sıktı. Birden bire yakınlarına göz kamaştırıcı bir şimşek vurmuş ve gözlerini kör etmiş. Bir taraftan gök gürültüsünün korkunç gürlemeleri duyulurken, her ikisi de buz kesmiş. Sersemlikleri geçtiğinde hava dinginleşmiş ve güneş tekrardan yenilenmiş ışıl ışıl çayırları aydınlatmaya başlamış. Bimbo ve karısı da artık yalnız değillermiş. Yanlarında, tam yıldırımın düştüğü yerde sevimli bir oğlan çocuğu yatmaktaymış. Dostçana gülümseyerek kollarını bu iki hoş, çok mutlu yaşlı insana doğru uzatmış.

Bimbo hızla çocuğu ıslak yerden kaldırmış ve koruyucu platosunun altına saklayarak karısıyla birlikte hızla eve gitmiş ve çocuğa ılık bir yatak hazırlamış.

Bu iki yaşlı insan geri dönmüş ve uzun süredir istedikleri bir şey olan çocukları olmuştu. Ona tüm sevgilerini vereceklermiş.

Bu çocuğa ne isim vereceklerdi ki?

Bu konuda Bimbo'nun hiç kuşkusu yokmuş.

"Bu çocuk bize Raiden tarafında verildi," demiş karısına. "Bu yüzden de ona Rai-Taro demek istiyorum!"

... ve öyle de oldu!

Oğlan çocuğu, ebeveynlerini mutluluğu ile büyümüştü; ama çocuğun doğası köydeki diğer çocuklardan farklıymış. Diğer çocuklarla ortalıkta koşuşturmaktan ve onların oyunlarında yer almaktan hoşlanmamaktaymış. Babasına tarlada eşlik etmeyi ya da ormanda tek başına olmayı tercih ediyormuş. Ortalıkta hoplayıp zıplar ya da sırt üstü saatlerce yatarmış ve rüzgarların yönü ile kuşların uçmasını takip edermiş. Fırtınalar ona büyük sevinç verirmiş. Gök gürültüsünde ise basarmış yüksek seste çığlığı.

Böylece yaşlı insanlar çocuğun mutluluğunu yaşamaktalarmış. Bu çocuk onlara kutsanma getirmiş ve her türlü şeytani şeyden uzak tutmuş. Tarlaları bereketli ekinler vermiş. Sıkı çalışmalarının meyvelerini kuraklık ve aşırı yağış mahvetmemiş ve her şey zenginleşmiş. 

On sekiz yıl sonunda akıp geçmiş.  Bimbo ve ailesi Rai-Taro'nun bulunduğu günün yıl dönümünü şarkılar ve mutluluk dolu sözler içindeki bayram ziyafetiyle kutlamışlar. Ebeveynlerinin onu sevindirmek için giriştikleri nafile çabalara karşın Rai-Taro sessiz ve çekingen kalmış. Akşam olduğunda ve alaca karanlık çöktüğünde Rai-Taro ayağa kalkmış ve ebeveynlerine onun için yaptıkları her şey için teşekkür etmiş. "Benim zamanım doldu," demiş sonunda. "Gelecekte sizlere göz kulak olacağım. Elveda!"

Bu sözlerle birlikte kara bir bulut gelmiş ve yavaşçana Rai-Taro'nun üzerine onu kaplayacak biçimde çökmüş. Tekrardan ayaklanmış ve muazzam bir ışığın içinde kaybolmuş. Rai-Taro'nun az evvel durduğu yer o anda bomboş olmuş.

Bimbo ve karısı çok fazla üzülmüşler. Bir türlü yaşlılık günlerinde yalnız kaldıklarını anlayamamışlar. Bir daha zorluklardan dolayı acı çekmemişler ve rahat bir yaşam yaşayabilmişler. Ayrılığın acısı sessiz üzüntüyle azalmış ve kaçınılmaz olana razı olmuşlar. Uzun yıllar yaşamışlar ve ilerleyen yıllarda aynı saatte ölmüşler. Mezarlarında Rai-Taro'nun hikayesini anlatan bir taş koymuşlar. Bu taş halen oradadır; yüzyıllar içinde üzerini yosun kaplamıştır.  Yıkık dökük taşların üzerini okuma gayreti gösterenler, burada anlattığım Rai-Taro'nun hikayesini okuyabilirler.

Hotaru

Büyük bir göletteki lotus çiçeğinde bir ateş böceği ailesi yaşarmış: bir baba, bir anne ve de kızları.

Kızlarının adı "Küçük Hotaru" imiş. Çok sevimli bir varlıkmış. Ilık ve güzel gecelerde onlar için kocaman bir bahçe olan büyük lotus yaprağının üzerinde yürüyüşe çıkarmış. 

Genelde aynı gölette yaşayan kurbağaların konserini dinlermiş. Gece karanlık olduğunda fenerlerini yakarlarmış. Küçük Hotaru'nun feneri ilahi bir biçimde titrek ışıklarıyla öyle bir yanarmış ki ay bile utancını saklamak zorunda kalırmış.

Genç Hotaru tatlıymış ki yakında talipleri etrafını dolduracakmış. Gün içerisinde yakınına kimse gelmezmiş; ama geceleri karanlıkta oturup tek başına hülyalara daldığında sayısız taliplerini halen görebiliyormuş. Onlar da kendi fenerlerini yakıyorlarmış. Canlı bir uğultu oluyormuş: vızıldıyor, uğulduyor ve cırıldıyorlarmış. Sonra çırpınıyor, vızıldıyor ve biraz daha uğulduyorlarmış. Hepsi de Hotaru'yu güzel bir eş olarak istiyorlarmış. Kelebekler, böcekler, arılar, sinekler ve başka bir çok böcek. Her bir böcek Hotaru'nun gözüne girebilmek için orada bulunuyor ve yeteneklerini sergiliyorlarmış. Tüm bunlara ilgisiz kalsa da onu memnun etse de, etrafına üşüşmelerinden mutlu oluyordu; ama eninde sonunda tüm bu küçük hayvanların tüm gün vızıldayıp durmaları eğlenceden süre gelen bir sıkıntıya dönüşmüş. Bu yüzden de tüm bu taliplerden kurtulmaya karar vermiş.

Böylece onlara:

"Benim eşim olmak isteyen sizlerden birini kabul edeceğim; ancak bu kişi benimki kadar iyi parlayacak ışık getirmek zorunda!" demiş. Herkes dinlemiş; böylesine bir ışık arama ve bunu hızla gerçekleştirme kararı almış.  Her biri Hotaru'nun kalbini ilk kazanan olmak istiyormuş.

Artık tüm böcekler kendi kendilerineymiş. Korkunç bir bir kalabalıkmış. Bu kargaşada bazıları gölete düşüp kurbağa tarafından yutulmuş. Ayakları ve antenleri kaybolmuş. Kısacası tarif edilemez bir kargaşaymış.

Her biri kendi hedefine doğru yürümüş. Nerede bir ışık  görülse, bir kısım talip oraya akın ediyormuş. İlk  kurban bir güve olmuş. Açık bir pencereden lambanın ışığında kitap okuyan bir okullunun odasından içeriye uçmuş. Güve lambadan çıkan sıcak hava ile kafasını yakmış. Acısına rağmen bir kez daha denemiş. Son olarak lambanın içindeki hava deliğinden içeri emekleyerek girmiş; ama nafile! Alev kanatlarını yakmış ve çok geçmeden güve hayatını kaybetmiş.

Aynı kaderi binlerce böcek de paylaşmış. Bir tanesi kömür kömür teknesinin közlerine çarpmış; bir diğeri mum alevine, bazıları ise insanların gözlerine bile girerek ölmüşler. Ne kadar fazlası öldüyse, o kadarından daha fazlası yerini almış ve hepsi de küçük bir ışık yakalayarak Hotaru'ya götürmek istemişler.

Tüm böceklerin içinde Hitaro adında bir tanesi varmış ve kendi kendine, bu kadar çok talip Hotaru'nun eşi olma yolunda ölüyorsa bu kız çok güzel olmalı diye düşünmüş. Bu yüzden de Hotaru'yu görmeye gitmiş. Yaşadığı yer sekiz lotus çiçeği ötedeymiş. Hotaru'yu gördüğünde, o kadar mutlu olmuş ki hızla eve dönüp Hotaru'nun ebeveynlerine bir aracı1 göndererek onlara elinde çok tatlı küçük bir ışık olmasından dolayı Hotaru'nun şartını kabul ettiğini ve ayrıca yakışıklı bir delikanlı olduğunu söylemiş. Bundan sonra her şey yolunda gitmiş.. Düğünleri büyük bir görkem ile kutlanmış. Bundan sonra büyük bir mutluluk içinde yaşamışlar ve geleceğe sayısız nesiller bırakmışlar. Torunlarıyla evlenmek isteyenler için bile evlenme şartı da yine parlak bir ışıkmış. Bu hürmet olarak kabul edilmiş ve o zamandan itibaren bir aile kuralı haline gelmiş.

İşte bu yüzden de geceleri ışığın etrafında vızıldayan böcekler gezip kanatlarını yaktıklarında denir ki: "ateş böcekleri taliplerini göndermiş."

1. Bir Japon geleneği kur yapmanın bir aracı tarafından sunulmasını gerekli kılar. Eğer talip olan kişi bunu kendi yaparsa yakışıksız olur.

Horaisan

"Sonsuz yaşam adası" olarak anılan Hoarisan sonsuz mutluluk ve barışın yeridir. Ne bir acı ne hastalık ne de ölüm vardır. Çekilen acılardan ve kavgalardan uzakta, sonsuz bahar ve sonsuz görkemin saltanatı. Hiç fırtına çıkmaz ya da kış olmaz. Sadece muhteşem doğanın sonsuz güzelliği vardır.

Dolayısıyla insanlar bu ülkeyi arzularlar ve bulabilmek için her taşın altına  da bakarlar; ama bu mükemmel yeri bulma niyetiyle yola çıkan birinin burayı bulduğu daha görülmemiştir.  Çok uzun bir deniz seyahati ayırır burayı bilinen tüm diğer ülkelerden. Yine de kimse bu kadar takdir edilen ülkeyi bulmak için gitmesi gereken yönü ve tam olarak yerini bilmez. Sadece kırlangıçlar ve Mutlu Adacıkların nerede olduğunu bulmak için kışın Japonya'yı terk eden yaz kuşları bilir ve Japonya'da kış fırtınalarının rüzgarları kükrerken oraya giderler.

Bir de kalbi temiz olanlar ve hayat mücadelesinden kurtulmak amacı ile gidenler ki bunlar Tanrı ve insana karşı olan zorunluluklarını yerine getirmeden barış ve mutluluk içinde yaşama niyeti olmayanlar giderler. Tanrılar'ın gözdesi olanlara bu adanın yolunu bulması sunulur; ama bu kişiler hiç bir zaman geri gelmezler; çünkü tüm enerjileri yenilenir ve her istedikleri yerine getirilir.

Çok geçmeden Tanrılar bir kaç şanslı kişiyi Horaisan'ı bulmak için seçmişler; fakat bunlardan sadece Vasabiovo adlı kişi geri dönebilmiş ve bu mutlu topraklardan haberler getirmiş. Hatta oradan, o zamanlar Japonya'da bilinmeyen portakal adlı bir meyve bile getirmiş. Vasabiovo sayesinde portakal şu anda Japonya'da yerel bir meyvedir. 

Bir zamanlar Çin'i yöneten çok zalim bir hükümdar olduğu söylenir. Bu hükümdar o kadar baskıcı ve hoşgörüsüzmüş ki onu tanıyan hiç kimse hayatının devamından emin olamazmış. O her şeyde en mükemmel olmak istermiş. Ondan daha mükemmel olan her kim ise yok edilirmiş. Hükümdarın ayrıca Jofuku adında imparatorluk doktoru varmış. Gayet bilge ve bilgili bir adammış; ama hükümdar doktorun bilgeliğinden korktuğu için onu da hayatından etmek istiyormuş. Gelin görün ki daha iyi bir doktor bilmediğinden ona dokunamıyormuş da. Sonunda doktor korku ve dehşet içindeki yaşamından yorulmuş ve bu topraklar ile hükümdardan nasıl kaçacağını düşünmüş.

Aklına yatan fikirlerden biri üzerine bir gün Hükümdar'a:

"Sonsuz yaşamın yeşil adalarının hikayesini duydunuz mu? Bana onları bulmak için izin verin. Böylece size sonsuz yaşamı verecek olan iyileştirici bitkiler ile meyveleri arayabileyim. Eğer başarırsam, siz sonsuz saadet vererek çile çekmekten kurtaracak ve eninde sonunda dünyanın hakimi olacaksınız!"

Bu konuşma daha büyük bir güç arayan hükümdarı gururlandırmış. Bu yüzden de doktora gitme iznini vermiş; ama geri dönerken istediği hediyeleri getirmezse onu öldürmekle tehdit etmiş.

Doktor bir gemisi ve geniş mürettebatı ile Japonya'ya doğru yelken açmış. Japonya'ya vardığında ülkeyi gezmiş. Memnun kaldıktan sonra gemisine binmiş. Sessiz bir biçimde demir alıp bir sonraki yere geçmiş. 

Birden bire gemiyi günlerce ileri geri sallayan korkunç bir fırtına başlamış. Kontrol kaybolmuş. Mürettebat fırtına sırasında denize düşmüş. Hava dindiğinde doktor gemide tek başınaymış. Her ne kadar neler olduğunu anlamadıysa da cesur bir adam olarak umutsuzluğa kapılmamış. Aksine farkındalık için Tanrılar'a dönmüş. Duasını bitirdiğinde geminin Horaisan'a geldiğini fark etmiş.

Gemiden inip ülkeye girer girmez gemi izini kaybettirecek biçimde denizin sularına gömülerek onun geri dönme şansını yok etmiş. Kıyıda, onu selamlayarak nerede olduğunu söyleyen Japon Wasobiowao ile karşılaşmış.  Doktor durumunda tamam memnun değilmiş ve Çin'e geri dönüp zalim hükümdara hak etmediği mutluluğu götürmek üzerine daha çok düşünmüş. Yine de Horaisan'da kalmış ve kimse ondan bir daha haber almamış.

Vasabiovo önceleri, her çeşit sanat ve ilim ile uğraşarak hizmetlisi ile birlikte sessiz bir inzivada bulunduğu Nagazaki'deki çiftliğinde yaşarmış.  Geçmişine dair en sevdiği hatırası balığa çıkmasıymış. Genelde denizde balık tuttuğu ya da teknelerin gelip gidişi seyrederek yattığı ve yıldızları ile onların konumlarını izlediği  günler geçirirmiş.  

Bir gece yine olta takımını almış ve muhteşem ay ışığında denizde kürek çekmiş. Yıldızlı, sessiz gece ona balık tutmayı unutturmuş. Yıldızların rotalarını takip ederekten orada yatmış ve hayal kurmuş. 

Kürekler ellerinden kaymış ve gök kubbe kızıp korkunç bir fırtına yakınına gelene kadar o hülyalı düşüncelerde geçirdiği süreyi bilmiyormuş.  Dümeni olmadığından dalgalar ve fırtınada güçsüz ve terk edilmiş olarak kalakalmış. Çarkı doğru tutma kabiliyeti sayesinde tekneyi alabora olmaktan kurtarmış. Tekne kısa bir süre içinde yüksek dalgalarda esrarengiz bir hızla batmış ve sonra dalgalar arasında tekneyi tam olarak yutma tehdidinde bulunan kapkara bir çukura fırlatılmış. 

Sonunda fırtınanın kızgınlığı dinmiş ve yine gün yüzünü göstermiş. Vasabiovo engin, dalgalı deniz dışında hiç bir şey görmüyormuş. Ona nerede olduğunu söyleyebilecek olan tedirgin bir biçimde gezinen gözleri  hiç bir işaret göremiyormuş. 

Kaderine teslim olmuş ve yıldızların konumundan nerede olduğunu anlamak için gecenin çökmesini beklemiş.

Gece olduğunda yıldızlar aydınlanmış. Evden bir kaç yüz mil uzaklaştığını anlamış. Eve dönebilmek için ne bir dümeni ne de bir küreği varmış ve üstelik rüzgar da ters istikametten esiyormuş.

Vasabiovo teknesi sürüklenirken seslenebileceği bir ülke ya da bir gemi olmasını ümit etmiş. Her ne kadar Vasabiovo teknesinin düz gitmesine uğraşsa da rüzgar ona her yönden esmiş.  

Denizde tam üç ay yaşamış ve sadece oltası ile tuttuğu balıklarla beslenmiş. Bu balıkları da çiğ yemek zorundaymış; çünkü balıkları pişirmek için bir çakmağı dahi yokmuş. Denizde geçirdiği uzun süreden sonra, denizin bataklık bitkilerinden oluşan yoğun bir bitki örtüsü ile kaplandığı bir yere gelmiş. Tekne daha fazla devam edemiyor olsa da cesaretini kaybetmemiş. Bitkileri alıp çekmiş ve onların ip gibi olduklarını fark etmiş. O anda çok çalışma isteyen bir iş başlamış. Bir bitkiden diğerine kendi yolunu açmış. Kırk saatlik bir çalışmadan sonra yorgun, güçsüz ve yarı aç durumdaymış; ama sonunda korkunç yolu atlatmış.

Şimdi ise önünde gümüş rengi bir deniz varmış ve uzakta, göklere uzanan bir dağın hakim olduğu yeşil bir ülke parıldıyormuş.  Bu Horaisan imiş; ama Vasabiovo bunu daha bilmiyormuş ve o sadece karayı gördüğü için çok mutluymuş. On saat içinde teknesi parıldayan kumlarla kaplı sahile süzülmüş. Mutluluk içinde teknesinden atlamış, yere düşmüş ve kurtulduğu için tanrılara şükretmiş.

Bu nasıl bir mucizedir! Dualarından ayağa kalktığında tüm yorgunluğu , yolculuğunun bitkinliği gitmiş. Ne açlık ne susuzluk hissediyormuş. Sadece keyifliymiş.

Ülkenin iç kısımlarına baktığında ise onu karşılamaya gelen, Horaisan'a olan yolculuğundan sağ salim çıkmasına  iyi talih övgüleri yağdıran bilge, onurlu adamlar ve güzel, asil hanımefendiler varmış. Onlar, Vasabiovo'yu yeni bir vatandaş olarak aralarına almışlar.

O an muazzam ve var olmayan ülke olan Horaisan'sa olduğunu anlamış. Yani gerçekten böyle bir varmış ve evet, şimdi kendisi bu güzel ülkede vatandaş olarak aralarına katılmış.

Tekrardan Tanrılar'a teşekkürlerini sunmuş.

Saatler günlere, günler haftalara ve sonuçta yıllara dönmüş. Bu yıllar asırlara; sonra bin yıla ve böylece neredeyse sonsuzluğa giden sayısız miktar boyunca devam etmiş.

Horaisan'da saatler, günler ve geceler, zaman ve zamanın değişimi, yiyecek ve içecek, acı ve ölüm yokmuş. Heyecan verici müzikli, şarkılı ve danslı eğlenceler, nükteli muhabbetlerin sonsuz keyfinde değişmeden zaman içinde akıyormuş ve bu yüzden de adanın dışındaki hayat fark edilmeden geçip gidiyormuş. 

İster on yıl, ister yüzyıllar geçsin Vasabiovo'nun Horaisan'da ne kadar zaman geçirdiğini kim bilebilir ki? Ama bir gün Tanrılar adaya yeni birini göndermişler: Çin'li doktor Jofuku.

Jofuku'nun gelişiyle Vasabiovo'nun düşünceleri değişime uğramış. Belki de doktorun gelişi Vasabiovo'nun derinde kalmış düşüncelerini uyandırmıştı.

Kim bilebilir ki?

Her neyse, kendini bu tek düze keyifte daha fazla rahat hissetmemiş ve ölümü istemiş. Ölüm ise Horaisan'sa erişilebilecek bir şey değilmiş. Bu yüzden de Vasabiovo ölemezmiş. Boğulmak mümkün değilmiş; dağdan düşen kayaların çarpamazmış ve ne bir silah ne de zehir varmış. Sadece bir çare varmış: Horaisan'dan kaçmak.

Ama nasıl?

Japonya'nın yerli kuşları her yıl kışlarını Horaisan'da geçirirlermiş.

Bunu bilen Vasabiovo kuşlardan en güçlü ve en büyüklerinden bir tanesini yakalayıp, evcilleştirip ve eğitip memleketine dönmeye karar vermiş. 

Bu çözümü üretir üretmez işe koyulmuş; çünkü tam da göçebe kuşların Horaisan'a gelme zamanıymış. Bunların arasında Vasabiovo'ya binek olarak hizmet edebilecek kadar güçlü görünen daha büyük ve kuvvetli bir turna kuşu varmış. 

Vasabiovo bu kuşu ehlileştirip eğitmiş ve öyle ki kuşla kısa mesafeleri uçabilecek hale gelmiş.

Kuşların eve dönüş hazırlıklarının zamanı geldiğinde, Vasabiovo yüklü miktarda meyve almış; çünkü Horaisan'dan ayrıldıktan sonra tekrardan yemek yemesi ve içmesi gerektiğini hatırlıyormuş. Çin'li doktor ile konuşup onu da yolculuğa davet etmiş. Doktor:

"Davetin için sana çok teşekkür ederim; ama Horaisan'daki bu mükemmel hayatı Çin'de ki mükemmel olmayanı ya da Japonya'daki hayat veya insanların yaşadığı her hangi bir başka ülke ile değiştirmek için aptal olmalıyım. Keyifli seyahatler sana ve hiç bir zaman bu kutsanmış toprakları terk ettiğinden dolayı pişmanlık duyma; çünkü geri dönmek zorlu ve hatta imkansız olacaktır!" demiş.

Vasabiovo yüzünde gülümseme ile: "Umarım kararımdan hiç bir zaman pişmanlık duymam; çünkü ruhum edimsiz saadetten keyif almıyor. Benim için gerçek mutluluk sonsuz gençlik ve edimsizlik değil; ama çalışmak, çalışmak ve başkalarına yardım etmek için çabalamak!" demiş. 

Haklı mıydı? Öyle olduğuna inanıyorum!

Böylece Vasabiovo turnanın sırtında çıkmış; turna uçuşa geçmiş ve masmavi gökyüzüne doğru yükselmiş. Daha sonra bilinmeyen bir çok ülkeden, şehirden, devlerin ve cücelerin ülkelerinden, tek ayaklıların, üç gözlülerin ülkesi ile daha bir çok muhteşem ülkeden geçmiş. Vasabiovo her türden yerel halkın koşuşturmasını görmüş ve bir çok şey öğrenmiş. 

Sonunda Japonya'ya gelmiş. Onu gören herkes şaşırmış kalmış. İsmi neredeyse unutulmak üzereymiş. Yedi yüz yıldan daha az olmayan bir süredir ortalıkta yokmuş. Balıkçı Urashima'dan farklı olarak Vasabiovo gidişinin çok uzun sürdüğünü biliyormuş. Sonsuz mutluluklar ülkesinden aldığı tüm meyvelerin içinde elinde kalan sadece portakalmış. Çekirdeğini bahçesine ekmiş ve çok geçmeden ağacı, bugün Japonya'da yetişenlere benzeyen muhteşem portakallar vermeye başlamış. 

Vasabiovo uzun yıllar bilge ve mutlu bir adam olarak yaşamış. Horaisan'a olan ziyareti ve turnanın üzerindeki seyahati üzerine sıklıkla konuşurmuş.

Balık tutmak hep onun zevki olarak kalmış. Geç yaşına sadık kalarak yine de balığa geceleri çıkmış. Bu seyahatlerinden birinden geri dönmemiş ve hiç bir zaman da bulunamamış.

Horaisan'a geri dönmüş olabilir mi acaba?

Anısı, Horaisan'a ait haberler getiren ve Japonya'da portakal yetiştiren kişi olarak Japonya'da büyük bir saygı ile anılır.

Vasabiovo'nun muazzam seyahati söz ve yazı ile bir çok tapınakta masalcının dudaklarında yaşar. Hikayesi kitaplarda ve resimlerde turna kuşunun üzerinde denizleri uçarak aşarken gösterilir.

Taş Duvar Ustasının Dilekleri

Bir zamanlar bir taş duvar ustası yaşarmış. Alnının teriyle çalışırmış; çünkü işi ağır taşlarlaymış. İşleri her daim iyi gittiğinden yeterli miktarda para kazanır; hayatını endişeden uzakta memnun bir biçimde geçirirmiş.

İş yeri, taşları kesip çıkarabileceği ve üzerilerinde çalışabileceği yüksek kayalıkların dibindeymiş.  Mezar taşları, kapı eşiği ve bir çok başka şey yapıyormuş. Bu kayalıklarda ise yaşlı bir dağ ruhu yaşarmış ve insanlar ona gerçekleşmesini istedikleri dileklerini söylerlermiş.

Bir gün taş duvar ustası geniş bir bahçe taşını zengin birinin evine götürmüş. Terlemiş bir biçimde iş yerine geri dönüp işine devam etmiş. Zengin adamın rahat bir yaşamı olduğunu, evde oturup onun kadar çok çalışmadığını hatırladığında, taş duvar ustası "Ah, keşke ben de o kadar iyisine sahip olabilseydim!" demiş.

Bir anda boğuk bir ses duyuldu:  "İsteğin gerçekleşmiştir! Eve git!" Bu ses sanki yükseklerden gelmekteydi.

Çok şaşırmış olan taş duvar ustası sessiz bir biçimde işine devam etti. İnsanların burada yaşayan ve dilekleri gerçekleştiren bir varlıktan bahsettiklerini duymuştu; ama inanmamıştı. Muzip birinin iç geçirmesini duyduğunu ve şaka olsun diye eve gitmesini söylediğini düşündü.

Çalışırken düşünceleri onu rahat bırakmamış. O gün de özellikle sıcak bir günmüş bu yüzden de genelde kapattığından daha erken kapatmış; el aletlerini yüklemiş ve eve gitmiş. Kulübesine vardığında şaşkınlığına hakim olamamış. Kulübesi gitmiş; yerine lüks içinde vurdumduymaz, rahat bir hayat için gerekli olan her şeyle döşenmiş gösterişli bir ev gelmiş.

O an kayalıkların dileğini duyup yerine getiren gerçekten iyi bir ruha ev sahipliği yaptığını anlamış.

Çok mutlu olmuş. El aletlerini bir tarafa ataraktan eve girmiş. Güzel bir yemek ve ılık bir banyo hazırmış. İyi kıyafetler ve yumuşak döşemeler de eksik değilmiş.

Dileği yerine getirilmiş ve kendini dilediği iyi yaşama tamamen vermiş. Çok zaman geçmeden daha önceki işi kendisine kötü bir rüya gibi görünmeye başlamış ve çoğu zaman bu kadar süre bir taş duvar ustası olarak memnun bir hayatı nasıl sürdüğünü merak etmiş; 

fakat atasözünün dediği gibi "Güç sahibi daha çok güç ister." 

Sıcak bir yaz günü taş duvar ustası evinin verandasında oturmuş, yelpazeleniyormuş. Bir prens, sağında solunda bir kaç hizmetlisi ile tahtırevanda taşınıyormuş. Prens büyük bir yelpaze ile yelleniyormuş. Geniş bir arkadaş kitlesi ona eşlik ediyormuş ve tüm insanlar kendilerini yerlere atarak prensi selamlıyormuş.

Taş duvar ustası somurtmuş ve "Evet, prensin durumu iyi. Yürümek zorunda değil. Bütün dünya önünde eğiliyor ve yolda giderken onu yelliyor. Ben de bir prens olmak isterim!" demiş.

Bunu söyler söylemez ses tekrar duyulmuş: "Sen istedin ve şimdi sahipsin!"

Şimdi de bir prens olmuştu. Güzel ev gitmiş yerine şehir dışında muhteşem bir saray ile ileri geri koşan, her emriyle gelen hizmetliler gelmişti. Taş duvar ustası tahtırevan ile taşınırken hizmetliler nadide kıyafetler içindeki ustayı serinletmek için yelliyor ve tüm dünya önünde eğiliyormuş. İlk başta bu yeni değişiklik ona mutluluk verdiyse de çok geçmeden sonsuz monotonluktan bıkmış ve daha iyisini nasıl becereceğini düşünmeye başlamış. Hayat verdiği gibi aynı zamanda tarlaları, çayırları ve hatta tahtırevanında şemsiyeler ve yelpazelerle otururken bile kendisini kavuran güneşin nasıl yaktığını gördüğünde, güneşin elde edilemeyen tek şey olduğuna inanmış ve: "Eğer mümkünse, ben güneş olmak istiyorum!" demiş.

"Olacaksın," diye bağırmış ses ve o an bizim taş duvar ustası güneş olarak gökyüzünde durmaya başladı ve ışınlarını çevresine büyük bir mutlulukla yaymaya başlamış. Tarlalardaki çimenler, ekinler yanmış ve hatta orman yangını bile çıkmış. Kısacası, gücünün kibrindeki her şeyi kötülemiş ve yeni oyuncağı ile oynayan çocuk gibi her çeşit muzipliği yapmış. Sonunda bir bulut, taş duvar ustasının ışınlarının Dünyaya düşmesini önleyecek biçimde ona doğru süzülmüş. Taş duvar ustası çok kızmış ve bağırmış:

"Ne yani küçük bir bulut beni oyunumdan mı alıkoyacak? O zaman o güneş olan benden daha güçlü. Eğer o benden daha güçlü ise, ben bir bulut olmayı tercih ederim!" demiş.

"Öylesin o zaman," demiş kısık bir ses.

Bir bulut gibi Dünya ve güneş arasında süzülmüş. Taş duvar ustası onun ışınlarını yakaladığında ona eşek şakası yapabileceğine mutlu olmuş. Aşırı ısınmış olan Dünya'nın üzerine bir gölge düşürmesinin sonucu olarak her şey çiçek açmaya başlamış.  Bu bulut içinde su da barındırıyor diye düşünmüş ve kapılarını açmış. Aynı pıtırdamalar ve sıçramalar gibi! İnsanlar kaçışıp saklanacak yer aradıklarından dolayı dünyaya gidişlerine çok seviniyormuş. Kuşlar saklanıyormuş ve şakır şakır yağan yağmurun ağırlığından ağaçlar bükülüyormuş! Küçük damlalar değil de ezen su damlalarıyla gitgide daha çok yağmur yağdırdıkça dereler ve akarsular bu suyu daha fazla tutamamışlar ve taşmışlar. Tüm toprağı su basmış; ağaçlar köklerinden kopmuş, barajlar kırılıp sürüklenmiş, dağ yamaçları suya düşerek çamur olmuşlar. 

Sadece ıssız bir kayalık, sakin bir biçimde sebat ile dimdik duruyormuş ve çağlayan sular tarafından yerinden oynamıyormuş. Kafasını gururla sudan çıkarmış. Bulut olan taş duvar ustası alaycı bir gülüş duyduğunu sanmış. Bu onu daha da sinirlendirmiş. Aşırı deceye ulaşmış kızgınlığı ile kayalığa bir şimşek göndermiş ve üzerlerine geri kalan suyunu boşaltmış. Bulutun kızgınlığı dinerken kayalık halen orada duruyormuş.

"Ben bir kayalık olmak istiyorum; çünkü..." diye arzusunu bağırmış ve bir kez daha ses de onun bu isteğinin gerçekleştiğini söylemiş.

Şimdi ise bir kayalık olarak mağrur, bilinçli ve sınırsız gücünün sevincini kutlayarak duruyormuş. Güneşin ışınları olsun, yağan yağmur olsun ona dokunamıyormuş. İşte o zaman kendi kendine bu dünyadaki en güçlü olma hedefine eriştiğini sanmış. Artık kimse ona zarar veremez ya da yerinden oynatamazmış.

Hiç kimse!

Gerçekten mi?

Mutluluğu uzun sürmemiş. Bir sabah ayaklarının altında bir yumruklama ve kazıma sesi duymuş. Aşağıya baktığında elinde bir bıçak ve çekiç ile kayadan parçalar kopardığını görmüş.

"Eğer bu böyle devam ederse," diye homurdanmış. "Evet, o zaman benden geriye hiç bir şey kalmaz. Sence bu mümkün olabilir mi? Olamaz; çünkü ben o insan olmayı tercih ediyorum. " demiş.

"Sen daha önce işte o kişiydin!" diye ses gelmiş dağın ruhundan.

Ve taş yine, sabahın erken saatlerinden gece geç saatlere kadar kayalıktan zahmetlice taş kıran ve elinde bulunanlarla tatmin ve mutlu olan bir taş duvar ustası olmuş. 

Dileklerinden arınmış ve her sınıf ve her meslekte arzulanacak bir yan olduğunu öğrenmiş; çünkü bu dünyada hiç bir şey mükemmel değilmiş. 

[1] Ç.N.(Feride Ceyda Erdemli): mochi pirinç hamurundan yapılan bir Japon tatlısı.

[2] Ç.N (Feride Ceyda Erdemli).: yüzyıl arasında Japonya’da hüküm sürmüş hükümdarlara verilen isimdir.
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